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In TAO, we turn every dream of a perfect sauna into reality. We take pride 
in traditional craftsmanship and care about the precise functionality 
of our products and about modern design that meets today's demanding 
standards. Our high-quality products and professional team of experts 
will ensure the client’s absolute satisfaction not only upon the completion 
of the project but also for many years after.

In the following overview, we will introduce you to the types of saunas we 
offer, their pros and cons, and the differences between them. We will 
describe the variants of heating systems, and options for additional 
equipment and cladding. You will also learn how the implementation 
process takes place. Each wellness project is tailored to the individual 
requirements of the client. We believe that together we will find the 
right solution for everyone.

Bei TAO machen wir jeden Traum von einer perfekten Sauna wahr. Wir sind stolz auf tradi-
tionelles Handwerk und legen Wert auf die präzise Funktionalität unserer Produkte sowie 
auf modernes Design, das den anspruchsvollen Standards von heute gerecht wird. Unsere 
hochwertigen Produkte und unser professionelles Team von Experten gewährleisten die 
absolute Zufriedenheit des Kunden nicht nur bei Fertigstellung des Projekts, sondern auch 
viele Jahre danach.

In der folgenden Übersicht stellen wir Ihnen die Arten von Saunen vor, die wir anbieten, ihre 
Vor- und Nachteile sowie die Unterschiede zwischen ihnen. Wir werden die verschiedenen 
Heizsysteme und Optionen für zusätzliche Ausstattung und Verkleidung beschreiben. Sie 
erfahren auch, wie der Implementierungsprozess abläuft. Jedes Wellnessprojekt wird auf 
die individuellen Anforderungen des Kunden zugeschnitten. Wir sind zuversichtlich, dass wir 
gemeinsam die richtige Lösung für jeden finden werden.

Dans le TAO, nous réaliserons chaque rêve d'un sauna parfait. Nous sommes fiers de l'artisanat 
traditionnel et nous nous soucions de la fonctionnalité précise de nos produits ainsi que du 
design moderne répondant aux normes exigeantes d'aujourd'hui. Nos produits de haute qualité 
et notre équipe professionnelle d'experts garantiront la satisfaction absolue du client non 
seulement à la fin du projet, mais également pendant de nombreuses années par la suite.

Dans le présent aperçu, nous vous présenterons les types de saunas que nous proposons, 
leurs avantages et leurs inconvénients, ainsi que les différences entre eux. Nous décrirons 
les variantes des systèmes de chauffage et les options d'équipement supplémentaire et 
de revêtement. Vous découvrirez également comment se déroule le processus de mise en 
œuvre. Chaque projet de bien-être est adapté aux exigences individuelles du client. Nous 
sommes convaincus que nous trouverons ensemble la bonne solution pour chacun.
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Choosing a Sauna
Wahl der Sauna
Choisir un sauna
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There are many types of saunas that differ in temperature and air 
humidity, aromatherapy options, or additional equipment. Different 
types of saunas also vary in their effects on our bodies and health 
benefits. Therefore, choosing a specific type of sauna is important 
during the planning process. At TAO, we can realize all types of 
saunas: a traditional Finnish sauna, a bio sauna, an infrared sauna, 
and steam baths.

Es gibt viele Arten von Saunen, die sich in Temperatur und Luftfeuchtigkeit, Aromatherapie-
Optionen oder zusätzlicher Ausstattung unterscheiden. Unterschiedliche Saunatypen haben 
auch verschiedene Auswirkungen auf unseren Körper und gesundheitliche Vorteile. Daher 
ist die Auswahl eines bestimmten Saunatyps während des Planungsprozesses wichtig. Bei 
TAO können wir alle Arten von Saunen realisieren: eine traditionelle finnische Sauna, eine 
Biosauna, eine Infrarotsauna und Dampfbäder.

Il existe plusieurs types de saunas qui diffèrent par leur température et leur humidité de l'air, 
leurs options d'aromathérapie ou leur équipement supplémentaire. Les différents types de 
saunas ont également des effets différents sur notre corps et offrent des avantages pour 
la santé. Par conséquent, il est important de choisir un type de sauna spécifique lors du 
processus de planification. Chez TAO, nous pouvons réaliser tous les types de saunas: un 
sauna finlandais traditionnel, un sauna bio, un sauna infrarouge et des bains de vapeur.

Sauna Type
Art der Sauna
Type de sauna

Finnish Sauna
High temperature of around 90 °C and low humidity of around 10 %.

detoxifying and regenerating effects, effective stimulation of metabolism, 
immune system boost and support, suitable as prevention against allergies, 
the possibility of using the cooling zone, e.g. for cold water hardening

not suitable for people with heart and severe respiratory problems

Finnische Sauna
Hohe Temperatur von etwa 90 °C und niedrige Luftfeuchtigkeit von etwa 10 %.

entgiftende und regenerierende Wirkung, eine wirksame Form der Ankurbelung des Stoffwechsels, 
Ankurbelung und Unterstützung des Immunsystems, Geeignet zur Allergieprävention, die 
Möglichkeit, die Kühlzone z.B. zum Abhärten zu nutzen
ungeeignet für Personen mit Herzproblemen und schweren Atemproblemen 

Sauna finlandais
Une température élevée d'environ 90 °C et une faible humidité d'environ 10 %.

effets détoxifiants et régénérants, stimulation efficace du métabolisme, renforcement et soutien 
du système immunitaire, adapté comme prévention contre les allergies, la possibilité d'utiliser la 
zone de refroidissement, par ex. pour le durcissement
non recommandé pour les personnes souffrant de problèmes cardiaques et respiratoires graves
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Infrared Sauna
Deep warming of muscles without any major effect on the ambient temperature.

intensive warming of tissues without high-temperature load on the body, 
suitable for athletes and during rehabilitation, cooling not necessary

lesser detoxifying effects

Infrarot-Sauna
Tiefgehende Erwärmung der Muskeln ohne größere Auswirkungen auf die Umgebungstemperatur.

intensive Erwärmung des Gewebes ohne hohe Temperaturbelastung für den Körper, geeignet 
für Sportler und in der Rekonvaleszenz, ohne die Notwendigkeit einer Kühlung
geringe entgiftende Wirkung

Sauna infrarouge
Réchauffement en profondeur des muscles sans effet majeur sur la température ambiante.

réchauffement intensif des tissus sans charge de température élevée sur le corps, adapté aux 
athlètes et pendant la rééducation, refroidissement non nécessaire
effets détoxifiants moindres

Bio Sauna
Combined sauna with several types of sauna treatments.

3 variations of use: Finnish, aromatic and gentle steam sauna, easy program 
setting, suitable for people with high blood pressure and families with young 
children

proper ventilation necessary

Bio-Sauna
Kombinierte Sauna mit verschiedenen Arten von Saunabehandlungen.

3 Anwendungsvarianten: Finnische, Aroma- und leichte Dampfsauna, einfaches 
Programm-Setup, geeignet für Menschen mit hohem Blutdruck und Familien mit Kindern
eine gute Belüftung ist notwendig

Bio sauna
Sauna combiné avec plusieurs types de traitements sauna.

3 variations d'utilisation: sauna finlandais, sauna aromatique et sauna à vapeur douce, réglage facile du 
programme, adapté aux personnes souffrant d'hypertension et aux familles avec de jeunes enfants
une ventilation adéquate est nécessaire
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Steam Bath
High humidity of up to 100 % and lower 
temperature of around 45 °C.

selection of several forms of steam baths, 
suitable for people with respiratory and 
skin problems, relieves stress and migraines

more demanding construction preparation, 
more demanding maintenance compared 
to a Finnish sauna

Dampfbad
Hohe Luftfeuchtigkeit bis zu 100 % und niedrige Temperatur 
um 45 °C.

eine Auswahl verschiedener Formen von Dampfbädern, 
geeignet bei Atemwegs-und Hautproblemen, lindert 
Stress und Migräne
anspruchsvollere Bauvorbereitung, kompliziertere 
Wartung der Dampfkabine als bei einer klassischen 
Finnischen Sauna

Bain de vapeur
Humidité élevée allant jusqu'à 100 % et température plus 
basse d'environ 45 °C.

sélection de plusieurs formes de bains de vapeur, adapté 
aux personnes souffrant de problèmes respiratoires et 
cutanés, soulage le stress et les migraines
préparation de construction plus exigeante, entretien 
plus exigeant par rapport à un sauna finlandais
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Location is also an important factor when choosing a sauna. It is 
possible to choose between an indoor or outdoor sauna. The big 
advantage of an indoor sauna is that it is a lot easier to build, while 
also easier to maintain and has lower operating costs. On the other 
hand, outdoor realizations have recently become increasingly popu-
lar because they offer a unique experience for our mind, body, and soul 
near nature. In any case, the sauna can be enjoyed year-round without 
restrictions.

Der Standort ist ebenfalls ein wichtiger Faktor bei der Auswahl einer Sauna. Es besteht 
die Möglichkeit, zwischen einer Innenkabine oder einer Außensauna zu wählen. Der große 
Vorteil einer Innenkabine ist, dass sie einfacher zu bauen, zu pflegen und günstiger im 
Betrieb ist. Andererseits sind Außenrealisierungen in letzter Zeit immer beliebter geworden, 
da sie eine einzigartige Erfahrung für Geist, Körper und Seele in der Nähe der Natur bieten. 
In jedem Fall kann die Sauna das ganze Jahr über ohne Einschränkungen genossen werden.

L'emplacement est également un facteur important lors du choix d'un sauna. Il est possible 
de choisir entre une cabine intérieure ou un sauna extérieur. Le grand avantage d'un sauna 
intérieur est qu'il est beaucoup plus facile à construire, plus facile à entretenir et présente des 
coûts d'exploitation plus bas. En revanche, les réalisations extérieures sont devenues de plus 
en plus populaires récemment, car elles offrent une expérience unique pour notre esprit, notre 
corps et notre âme près de la nature. Dans tous les cas, le sauna peut être apprécié toute 
l'année sans aucune restriction.

Indoor
easier construction preparation and installation, easier maintenance, more 
private, option of an integrated window for a view outside, lower purchase 
and operating costs

no “outdoor ambience”, less contact with nature, necessary to reserve sufficient 
space for a cooling zone

Innenbereich
einfachere Vorbereitung und Ausführung der Bautätigkeiten, einfachere Wartung, mehr Privatsphäre, 
Möglichkeit zur Integration eines Fensters für den Blick nach draußen, niedrigere Betriebs-und 
Anschaffungskosten
ohne "Outdoor-Romantik“, weniger Kontakt mit der Natur, die Notwendigkeit, ausreichend Platz für 
Kühlzonen zu reservieren

Intérieur
préparation et installation de la construction plus faciles, entretien plus facile, plus d'intimité, 
possibilité d'une fenêtre intégrée pour une vue extérieure, coûts d'achat et d'exploitation inférieurs 
absence «d'ambiance extérieure», moins de contact avec la nature, nécessité de réserver 
suffisamment d'espace pour une zone de refroidissement

Location
Standort
Emplacement
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Outdoor
customized free-standing saunas or 
multi-purpose garden houses available, 
the unique atmosphere of an outdoor 
sauna, the possibility to cool down in 
snow, an outdoor pool or a natural pond

more demanding requirements for 
construction, insulation and choice 
of external cladding material, higher 
purchase and operating costs

Außenbereich
Auswahl aus individuellen, freistehenden Saunen 
oder multifunktionalen Gartenhäusern, einzigartige 
Atmosphäre der Außensauna, eine Abkühlung im 
Schnee, im Freibad oder im Natursee sind möglich
höhere Anforderungen an Konstruktion, Isolierung 
und Wahl des Materials für die Außenverkleidung, 
höhere Anschaffungs- und Betriebskosten

Extérieur
des saunas indépendants sur mesure ou des maisons 
de jardin polyvalentes sont disponibles, offrant une 
atmosphère unique d'un sauna extérieur. Il est possible 
de se rafraîchir dans la neige, une piscine extérieure ou 
un étang naturel 
cependant, cela nécessite des exigences plus élevées 
en matière de construction, d'isolation et de choix de 
revêtement extérieur, ce qui entraîne des coûts d'achat 
et d'entretien plus élevés
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When choosing a sauna, TAO offers a selection of several standardized 
model ranges. Each model range is unique with its design processing 
and selected accessories. If there are some atypical needs, spaces 
or wishes for a non-traditional design of a sauna cabin, in TAO we will 
make a sauna completely tailored to clients’ wishes.

Bei der Auswahl einer Sauna bietet TAO eine Auswahl mehrerer typisierter Modellreihen. 
Jede Modellreihe ist einzigartig in ihrer Gestaltung und in ausgewählten Zubehörteilen. 
Wenn es ungewöhnliche Anforderungen oder Platzbedingungen gibt oder der Wunsch nach 
einem nicht-traditionellen Design einer Saunakabine besteht, wird TAO eine Sauna komplett 
nach den Vorstellungen der Kunden gestalten.

Lors du choix d'un sauna, TAO propose une sélection de plusieurs gammes de modèles 
typifiées. Chaque gamme de modèles est unique avec son traitement de design et ses 
accessoires sélectionnés. Si des besoins, des espaces atypiques ou des souhaits pour une 
conception non traditionnelle d'une cabine de sauna se présentent, chez TAO, nous réaliserons 
un sauna entièrement personnalisé selon les idées des clients.

Standardized
faster production and implementation, coordinated design of each model 
range, possibility of combining elements of individual series, possibility of 
adaptation to most spaces, lower initial costs

limited selection of materials for a given model range

Typisiert
schnellere Produktion und Implementierung, koordiniertes Design jeder Modellreihe, Möglichkeit 
der Kombination von Elementen aus individuellen Serien, Möglichkeit der Anpassung an die meisten 
Räume, niedrigere Anschaffungskosten
begrenzte Auswahl an Materialien für eine bestimmte Modellreihe

Typée
production et mise en œuvre plus rapides, design coordonné pour chaque gamme de modèles, 
possibilité de combiner des éléments de séries individuelles, possibilité d'adaptation à la plupart 
des espaces, coûts d'acquisition moins élevés
sélection limitée de matériaux pour une gamme de modèles donnée

nějaká typizovaná sauna

Customization
Anpassung
Adaptation
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Custom Made
any spatial solution of the sauna cabin, 
unlimited choice from a range of materials, 
the possibility of customizing the cladding 
or sauna equipment beyond the standard 
offer, the possibility of supplementing the 
cabin with infrared panels or a salt wall

more time-consuming preparation and 
implementation, higher initial costs

Nach Maß gefertigt
jede räumliche Lösung der Saunakabine, unbegrenzte 
Auswahl an Materialien, Möglichkeit der Anpassung 
der Verkleidung oder der Saunaausstattung über das 
Standardangebot hinaus, Möglichkeit der Ergänzung 
der Kabine mit Infrarot-Paneelen oder einer Salzwand
aufwendigere Vorbereitung und Umsetzung, höhere 
Anschaffungskosten

Sur mesure
toutes les solutions spatiales pour la cabine de sauna 
sont possibles, un choix illimité parmi une gamme de 
matériaux, la possibilité de personnaliser le revêtement 
ou l'équipement du sauna au-delà de l'offre standard, 
la possibilité de compléter la cabine avec des panneaux 
infrarouges ou un mur de sel
la préparation et la mise en œuvre sont plus chrono-
phages, ce qui entraîne des coûts d'acquisition plus 
élevés

Custom-made sauna for commercial wellness in the Jizera Mountains 
Kundenspezifische Sauna für kommerzielle Wellness im Isergebirge 
Sauna sur mesure pour le bien-être commercial dans les montagnes de Jizera
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We offer five typified model ranges of Finnish saunas, which differ 
from each other not only in their appearance but also in the design 
of the basic equipment. The advantage is the possibility of combining 
design elements of each model so that the final appearance of the sauna 
corresponds exactly to the client's ideas. The second option is to design 
a completely customized sauna cabin tailored to each wish and idea, 
even the non-traditional ones. In this case, the material for the interior 
and exterior cladding, the width and type of bench, the sauna heater, 
or additional equipment is completely chosen by the client. We then help 
to place everything efficiently regarding the proper functioning of the 
sauna and maximum comfort during use. If there is a requirement for 
an exceptional sauna - in terms of its appearance, comfort, functionality, 
variability, or longevity - TAO products are the right choice. 

Wir bieten fünf typisierte Modellreihen finnischer Saunen an, die sich nicht nur in ihrem 
Erscheinungsbild, sondern auch in der Ausstattung unterscheiden. Der Vorteil besteht darin, 
dass es möglich ist, Designelemente jedes Modells zu kombinieren, sodass das endgültige 
Erscheinungsbild der Sauna genau den Vorstellungen des Kunden entspricht. Die zweite 
Option besteht darin, eine komplett maßgeschneiderte Saunakabine entsprechend den 
individuellen Wünschen und Ideen, auch den unkonventionellen, zu entwerfen. In diesem 
Fall wählt der Kunde das Material für die Innen- und Außenverkleidung, die Breite und Art der 
Sitzbank, den Saunaofen und zusätzliche Ausstattung vollständig selbst aus. Wir helfen dann 
dabei, alles effizient zu platzieren, um einen reibungslosen Betrieb der Sauna und maximalen 
Komfort bei der Nutzung zu gewährleisten. Wenn eine außergewöhnliche Sauna gewünscht 
wird - sei es hinsichtlich ihres Aussehens, Komforts, ihrer Funktionalität, Variabilität oder 
Langlebigkeit - sind TAO-Produkte die richtige Wahl.

Nous proposons cinq gammes de modèles de saunas finlandais typifiés qui diffèrent les uns 
des autres non seulement par leur apparence, mais aussi par la conception de l'équipement 
de base. L'avantage est la possibilité de combiner les éléments de design de chaque modèle 
afin que l'apparence finale du sauna corresponde exactement aux idées du client. La deuxième 
option consiste à concevoir une cabine de sauna entièrement personnalisée, adaptée 
à chaque souhait et idée, même les plus non traditionnelles. Dans ce cas, le matériau 
pour le revêtement intérieur et extérieur, la largeur et le type de banc, le poêle de sauna 
ou l'équipement supplémentaire sont entièrement choisis par le client. Nous aidons ensuite 
à placer le tout de manière efficace en ce qui concerne le bon fonctionnement du sauna et 
le confort maximal lors de son utilisation. Si vous avez besoin d'un sauna exceptionnel en 
termes d'apparence, de confort, de fonctionnalité, de variabilité ou de longévité, les produits 
TAO sont le bon choix.

Finnish Saunas
Finnische Saunen
Saunas finlandais

21
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With a simple modern style, a choice of several types of wooden paneling 
and heating systems, and the possibility of adaptation to the given space 
– including adaptation to a window or sloping attic ceiling – the five 
model ranges are an ideal choice for private and commercial operations. 
The unusual solution of TAO sauna cabins always offers something extra. 
Whether it is the minimalist TIRO or most popular TRUST range, the 
premium design of the CONTI sauna cabins, or the MSITU saunas with 
a rustic look using raw natural materials, each concept is unique and will 
find its admirer. There is also a GLAMP outdoor sauna house – named 
after the combination of the words glamorous + camping – connecting 
the sauna with the peace and greenery of the surounding garden.

Mit einem einfachen, modernen Stil, einer Auswahl mehrerer Arten von Holzverkleidungen und 
Heizsystemen sowie der Möglichkeit der Anpassung an den gegebenen Raum - einschließlich 
Anpassung an ein Fenster oder eine schräge Dachdecke - sind die fünf Modellreihen eine ideale 
Wahl für private und gewerbliche Zwecke. Die ungewöhnliche Lösung der TAO Saunakabinen 
bietet immer etwas Besonderes. Ob es sich um die minimalistische TIRO oder die beliebte 
TRUST-Reihe handelt, das Premium-Design der CONTI-Saunakabinen oder die MSITU-Saunen 
mit rustikalem Look aus naturbelassenen Materialien, jedes Konzept ist einzigartig und 
findet seine Bewunderer. Es gibt auch ein GLAMP-Außensaunahaus – benannt nach der 
Kombination der Wörter glamourös + Camping –, das die Sauna mit der Ruhe und dem Grün 
des umliegenden Gartens verbindet.

Avec un style moderne et épuré, un choix de plusieurs types de revêtements en bois et de 
systèmes de chauffage, ainsi que la possibilité de s'adapter à l'espace disponible, y compris 
l'adaptation à une fenêtre ou à un plafond en pente mansardée, les cinq gammes de modèles 
sont un choix idéal pour les utilisations privées et commerciales. Les cabines de sauna TAO 
offrent toujours quelque chose d'extraordinaire. Que ce soit la gamme minimaliste TIRO ou 
la gamme TRUST la plus populaire, le design haut de gamme des cabines de sauna CONTI 
ou les saunas MSITU au look rustique utilisant des matériaux naturels bruts, chaque concept 
est unique et trouvera ses admirateurs. Il y a aussi une maison de sauna extérieure GLAMP 
- du nom de la combinaison des mots glamour + camping - reliant le sauna à la paix et à la 
verdure du jardin environnant. 

Model Ranges
Modellreihen
Gammes de modèles
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TIRO TIRO model range
•	 size adjustment in 10cm increments
•	 ergonomically shaped backrests
•	 benches and headrests in abachi wood
•	 optional internal and external sauna 

cladding
•	 possibility of glazing part of the walls, 

under-bench heating or backlighting 
of the backrests

•	 available with 230V power supply for 
small cabin sizes 

Modellreihe TIRO
•	 Größeneinstellung in 10-cm-Schritten
•	 ergonomisch geformte Rückenlehnen
•	 Bänke und Kopfstützen aus Abachi-Holz
•	 optionale Innen-und Außenverkleidung der 

Sauna
•	 Möglichkeit der Verglasung eines Teils der 

Wände, Unterbankheizung oder Hinterleuchtung 
der Rückenlehnen

•	 für kleine Kabinengrößen mit 230-Volt-
Stromversorgung lieferbar 

Gamme de modèles TIRO
•	 réglage de la taille par pas de 10 cm
•	 dossiers de forme ergonomique
•	 bancs et appuie-tête en bois d'abachi
•	 revêtement de sauna interne et externe en 

option
•	 possibilité de vitrer une partie des murs, 

chauffage sous banquette ou rétroéclairage 
des dossiers

•	 disponible avec alimentation 230V pour les 
cabines de petite taille

Finnish sauna TIRO implemented for a private customer
Finnische Sauna TIRO für Privatkunden realisiert 
Sauna finlandais TIRO réalisé pour un client privé
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TRUST

The interior of the Finnish sauna in a sports center
Das Innere der finnischen Sauna im Sportzentrum 

L'intérieur du sauna finlandais du centre sportif
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Commercial Finnish sauna in a sports center
Kommerzielle finnische Sauna im Sportzentrum 
Sauna finlandais commercial dans le centre sportif

TRUST model range
•	 the most popular Finnish sauna model
•	 wide variety of internal and external 

cladding, including glass walls
•	 adaptable to a window or sloped ceiling
•	 maximum adaptability to the shape 

of the ground plan and dimensions
•	 ergonomically shaped backrests

Modellreihe TRUST
•	 das beliebteste finnische Saunamodell
•	 hohe Variabilität von Innen-und Außenverkleidungen, 

einschließlich verglaster Wände
•	 Möglichkeit der Anpassung an eine Fenster-oder 

Dachbodenschräge
•	 maximale Anpassungsfähigkeit an die Form des 

Grundrisses und die Abmessungen
•	 ergonomisch geformte Rückenlehnen

Gamme de modèles ТRUSТ
•	 le modèle de sauna finlandais le plus populaire
•	 grande variété de revêtements intérieurs et 

extérieurs, y compris des parois en verre
•	 adaptable à une fenêtre ou à un plafond en pente
•	 adaptabilité maximale à la forme du plancher et 

aux dimensions
•	 dossiers ergonomiques
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CONTI

TAO CONTI Finnish sauna with a starry sky
TAO CONTI Finnische Sauna mit Sternenhimmel 
TAO CONTI Sauna finlandais avec ciel étoilé
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CONTI model range
•	 customizable size
•	 aesthetically balanced concept 

combining modernity and cosiness
•	 choice of interior cladding made of 

horizontally or vertically arranged 
hemlock, walnut or pine panels

•	 designer anchored bench with backlight 
in abachi, hemlock, or thermo aspen 

Modellreihe CONTI
•	 Möglichkeit die Größe anzupassen
•	 ästhetisch ausgewogenes Konzept, das Modernität 

und Gemütlichkeit verbindet
•	 Wahl der Innenverkleidung aus horizontal oder 

vertikal angeordneten Platten aus Hemlock, 
Nussbaum oder Kiefer

•	 Designer-Bodenbank mit Hintergrundbeleuchtung 
aus Abachi, Hemlock oder Thermo-Espe 

Gamme de modèles CONTI
•	 taille personnalisable
•	 concept esthétiquement équilibré combinant 

modernité et convivialité
•	 choix de revêtement intérieur en panneaux 

d'hémlock, de noyer ou de pin disposés 
horizontalement ou verticalement

•	 banc ancré design avec rétroéclairage en abachi, 
hemlock ou thermo tremble
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MSITU
MSITU model range
•	 traditional Finnish sauna design 
•	 solid wood interior and exterior cladding
•	 rustic style highlighted in contrast with 

minimalist sauna accessories
•	 the option of a grooved bench surface 

for a more traditional feel
•	 on the other hand, clean geometric lines 

of the benches and backrests give the 
sauna a modern look

•	 complemented by dimmed lighting
•	 the possibility of an open glazed 

entrance area

Modellreihe MSITU
•	 traditionelles finnisches Saunadesign
•	 innen- und Außenverkleidung aus Massivholz
•	 rustikaler Stil im Kontrast zu minimalistischem 

Saunazubehör
•	 die Option einer geriffelten Bankoberfläche für 

ein traditionelleres Gefühl
•	 Andererseits verleihen die klaren geometrischen 

Linien der Bänke und Rückenlehnen der Sauna 
ein modernes Aussehen

•	 ergänzt durch gedimmtes Licht

•	 die Möglichkeit eines offenen, verglasten 
Eingangsbereichs

Gamme de modèles МSITU
•	 désign traditionnel de sauna finlandais
•	 revêtement intérieur et extérieur en bois massif
•	 style rustique mis en valeur en contraste avec 

des accessoires de sauna minimalistes
•	 l'option d'une surface de banc rainurée pour une 

sensation plus traditionnelle
•	 d'autre part, l'entrée en verre ouverte et les lignes 

géométriques épurées des bancs et des dossiers 
donnent au sauna un aspect moderne

•	 complété par un éclairage tamisé
•	 l'option d'une zone d'entrée vitrée ouverte
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MSITU sauna cabin in a private apartment in a mountain resort
MSITU-Saunakabine in einer privaten Wohnung in einem Bergresort 
Cabine de sauna MSITU dans un appartement privé dans une station de montagne
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GLAMP

During the realization of outdoor saunas, there are several options 
offered, all based on the three basic types of GLAMP sauna houses. 
The outdoor sauna can be purchased as a stand-alone sauna cabin 
or as part of a wellness house with an entrance hall and shower. The 
outdoor sauna house can be individually adapted to the space and 
the client's needs. The interior of the outdoor sauna can be chosen 
from our range of model series of indoor saunas, or we can adapt it 
to individual requirements.

Während der Realisierung von Außensaunen werden mehrere Optionen angeboten, die alle 
auf den drei Grundtypen von GLAMP Saunahäusern basieren. Die Außensauna kann als 
eigenständige Saunakabine oder als Teil eines Wellnesshauses mit Eingangshalle und Dusche 
erworben werden. Das Außensaunahaus kann individuell an den Raum und die Bedürfnisse 
des Kunden angepasst werden. Das Innere der Außensauna kann aus unserer Modellreihe 
von Innen-Saunen gewählt werden, oder wir passen es an individuelle Anforderungen an.

Lors de la réalisation de saunas extérieurs, plusieurs options sont proposées, toutes basées 
sur les trois types de base des maisons de sauna GLAMP. Le sauna extérieur peut être 
acheté comme une cabine de sauna indépendante ou comme partie d'une maison de bien-
être avec un hall d'entrée et une douche. La maison de sauna extérieur peut être adaptée 
individuellement à l'espace et aux besoins du client. L'intérieur du sauna extérieur peut être 
choisi parmi notre gamme de séries de modèles de saunas intérieurs, ou nous pouvons 
l'adapter aux besoins individuels.

Outdoor Finnish sauna in the garden of a private family villa
Finnische Außensauna im Garten einer privaten Familienvilla 
Sauna finlandais extérieur dans le jardin d'une villa familiale privée
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GLAMP model range
•	 garden sauna house for private as well 

as commercial use
•	 selection of several models of different 

sizes and with various equipment 
•	 may be completed with an integrated 

shower for cooling down inside the 
house or outside next to the house 

•	 can be supplemented with, for 
example, a relaxation room or 
a fitness zone 

•	 the design of the exterior cladding 
of the house can be unified with the 
design of the other buildings on the 
property 

Modellreihe GLAMP
•	 Garten-Saunahaus für den privaten und 

gewerblichen Gebrauch
•	 Auswahl mehrerer Modelle in verschiedenen 

Größen und mit unterschiedlicher Ausstattung
•	 kann mit einer integrierten Dusche zur 

Abkühlung innerhalb des Hauses oder außerhalb 
neben dem Haus ergänzt werden

•	 kann mit einer Entspannungsecke oder 
Fitnesszone ergänzt werden

•	 das Design der Außenverkleidung des Hauses 
kann mit dem Design der anderen Gebäude auf 
dem Grundstück vereint werden

Gamme de modèles GLAMP
•	 maison de sauna de jardin pour un usage privé 

et commercial
•	 sélection de plusieurs modèles de différentes 

tailles et avec différents équipements
•	 peut être équipée d'une douche intégrée pour 

se rafraîchir à l'intérieur de la maison ou 
à l'extérieur à côté de la maison

•	 peut être complétée par une salle de détente ou 
une zone de fitness, par exemple

•	 l e design du revêtement extérieur de la maison 
p  eut être harmonisé avec celui des autres 
bâtiments de la propriété
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Finnish Sauna 
Equipment
Finnische Sauna-Ausstattung
Équipement de sauna finlandais
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The heater is the heart of every sauna. It ensures proper and quick 
heating and can also be used for various sauna rituals. It is important 
to choose the right type of heater for each cabin. There are three types 
to choose from: Finnish heaters, combined heaters for bio saunas, 
and commercial heaters for busy operations. The different models of 
heaters vary in size, the number of olivine stones, and location – the 
choice always depends on the client's preferences and the layout of the 
space. The sauna cabin can be equipped with a wide range of solutions 
– from standard free-standing heaters to the under-bench option.

Der Saunaofen ist das Herzstück jeder Sauna. Er sorgt für eine angemessene und schnelle 
Erwärmung und kann auch für verschiedene Saunarituale verwendet werden. Es ist wichtig, 
den richtigen Ofentyp für jede Kabine auszuwählen. Es stehen drei Typen zur Auswahl: 
finnische Öfen, Kombiöfen für Bio-Saunen und kommerzielle Öfen für den intensiven Betrieb. 
Die verschiedenen Modelle von Öfen unterscheiden sich in der Größe, der Anzahl der 
Olivinsteine und im Standort – die Wahl hängt immer von den Vorlieben des Kunden und 
der Raumaufteilung ab. Die Saunakabine kann mit einer Vielzahl von Lösungen ausgestattet 
werden – von standardmäßigen freistehenden Öfen bis hin zur Unterbankoption.

Le poêle est le cœur de chaque sauna. Il garantit un chauffage adéquat et rapide et peut 
également être utilisé pour divers rituels de sauna. Il est important de choisir le bon type 
de poêle pour chaque cabine. Il y a trois types dans la sélection : les poêles finlandais, les 
poêles combinés pour les saunas bio et les poêles commerciaux pour les établissements 
fréquentés. Les différents modèles de poêles varient en taille, en nombre de pierres d'olivine 
et en emplacement - le choix dépend toujours des préférences du client et de la disposition 
de l'espace. La cabine de sauna peut être équipée d'une large gamme de solutions, allant 
des poêles autoportants standards à l'option sous le banc.

Finnish 
There is a selection of several models with different designs and sizes. Heaters must 
be selected based on their dimensions and power, which must correspond to the 
volume of the sauna cabins. However, thanks to the excellent heating properties, 
our Finnish heaters are also suitable for larger commercial cabins. We also offer 
design alternatives to classic models, which can be ordered in several colors.

Finnisch
Es gibt eine Auswahl mehrerer Modelle mit unterschiedlichen Designs und Größen. Die Öfen müssen 
entsprechend ihrer Abmessungen und Leistung ausgewählt werden, die dem Volumen der Saunakabinen 
entsprechen müssen. Dank der ausgezeichneten Heizeigenschaften sind unsere finnischen Öfen auch für 
größere kommerzielle Kabinen geeignet. Wir bieten auch Design-Alternativen zu klassischen Modellen an, 
die in mehreren Farben bestellt werden können.

Finlandais
Il y a une sélection de plusieurs modèles avec des designs et des tailles différentes. Les poêles doivent être 
choisis en fonction de leurs dimensions et de leur puissance qui doivent correspondre au volume des cabines 
de sauna. Cependant, grâce à leurs excellentes propriétés de chauffage, nos poêles finlandais conviennent 
également aux cabines commerciales de plus grande taille. Nous proposons également des alternatives de 
design aux modèles classiques qui peuvent être commandées dans plusieurs couleurs.

Heaters
Saunaofen
Poêle
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Finnish + Bio
Bio heaters represent above-standard equipment that turns your classic Finnish 
sauna into a combined sauna. Sauna heaters equipped with an integrated 
evaporator offer three different types of saunas - a classic Finnish sauna, an 
aroma sauna, and a "lightened" tropical bath.

Finnisch + Bio
Bio-Öfen stellen eine überdurchschnittliche Ausstattung dar, die Ihre klassische finnische Sauna in eine 
kombinierte Sauna verwandelt. Saunaöfen mit integriertem Verdampfer bieten drei verschiedene Arten 
von Saunen - eine klassische finnische Sauna, eine Aromasauna und ein "leichtes" tropisches Bad.

Finlandais + Bio
Les poêles bio représentent un équipement haut de gamme qui transforme votre sauna finlandais 
classique en un sauna combiné. Les poêles de sauna équipés d'un évaporateur intégré offrent trois types 
de saunas différents : un sauna finlandais classique, un sauna aromatique et un bain tropical « allégé ».

Under-Bench
Under-bench heaters are available for Finnish 
and bio saunas. They represent a suitable 
alternative for small saunas or for busy 
commercial cabins, in which they save space 
for sitting. However, the heaters still allows 
for the traditional pouring of water on stones.

Unterbankheizungen
Unterbankheizungen sind für finnische und Bio-Saunen 
erhältlich. Sie stellen eine geeignete Alternative für kleine 
Saunen oder vielbesuchte gewerbliche Kabinen dar, in denen 
sie Platz zum Sitzen sparen. Dennoch ermöglicht der Ofen 
immer noch das traditionelle Aufgießen von Steinen.

Sous-banc
Des poêles sous le banc sont disponibles pour les saunas 
finlandais et les saunas bio. Ils représentent une alternative 
appropriée pour les petits saunas ou les cabines 
commerciales animées, dans lesquelles ils permettent 
d'économiser de l'espace pour s'asseoir. Cependant, le poêle 
permet toujours de verser traditionnellement des pierres.



4948

Commercial 
Heating systems for commercial saunas are adapted to larger spaces. Some 
standard heaters are also suitable for commercial cabins, but for larger and busier 
operations we recommend choosing from the professional models we offer. 
These models are also suitable for commercial sauna rituals. Can be chosen 
from designer rectangular or round heaters for commercial saunas or equip the 
heater with various options for the effective pouring of water on stones.

Gewerblich
Heizsysteme für gewerbliche Saunen sind an größere Räume angepasst. Einige Standardheizungen eignen 
sich auch für gewerbliche Kabinen, aber für größere und geschäftigere Betriebe empfehlen wir, aus den von 
uns angebotenen professionellen Modellen zu wählen. Diese Modelle sind auch für gewerbliche Saunarituale 
geeignet. Sie können zwischen rechteckigen oder runden Designöfen für gewerbliche Saunen wählen oder 
den Ofen mit verschiedenen Optionen für das effektive Gießen von Steinen ausstatten.

Commerciaux
Les systèmes de chauffage pour les saunas commerciaux sont adaptés aux espaces plus grands. Certains 
poêles standards conviennent également aux cabines commerciales, mais pour des établissements plus 
grands et plus fréquentés, nous recommandons de choisir parmi les modèles professionnels que nous 
proposons. Ces modèles conviennent également aux rituels de sauna commerciaux. Peut être choisi parmi 
les poêles design rectangulaires ou ronds pour les saunas commerciaux ou équiper le poêle de diverses 
options pour le coulage efficace des pierres.
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The saunas from our range are equipped with high-quality heating 
systems. You can choose from free-standing stoves, wall-mounted 
models, or under-bench heating systems. Heaters can also be chosen 
based on the types of stones – traditional Finnish olivine or modern 
designer alternatives. Another criterion for choosing sauna heaters 
is the type of sauna you want to enjoy. The range includes stoves 
for dry Finnish and combined bio saunas. Heating systems for busy 
commercial operations and for cabins in which group sauna rituals 
take place have a volume and power suitable for heating larger spaces. 
Heaters for commercial operation can be equipped with several safety 
and special accessories, for example, a cover against throwing the 
towel, automatic pouring of water on stones, or a steam generator for 
a professional bio sauna.

Die Saunen aus unserem Angebot sind mit hochwertigen Heizsystemen ausgestattet. Sie 
können zwischen freistehenden Öfen, wandmontierten Modellen oder Heizsystemen unter der 
Bank wählen. Heizgeräte können auch auf Basis von Steintypen - traditionelle finnische Olivin- 
oder moderne Designalternativen - gewählt werden. Ein weiteres Kriterium für die Wahl von 
Saunaöfen ist der Typ der Sauna, den Sie genießen möchten. Das Angebot umfasst Öfen für 
trockene finnische und kombinierte Bio-Saunen. Heizsysteme für geschäftige kommerzielle 
Betriebe und für Kabinen, in denen Gruppen-Sauna-Rituale stattfinden, haben ein Volumen 
und eine Leistung, die für das Heizen größerer Räume geeignet sind. Öfen für den 
kommerziellen Einsatz können mit mehreren Sicherheits- und Spezialzubehör ausgestattet 
sein, wie zum Beispiel mit einer Abdeckung gegen das Werfen des Handtuchs, automatischem 
Aufgießen von Steinen oder einem Dampfgenerator für eine professionelle Bio-Sauna.

Les saunas de notre offre sont équipés de systèmes de chauffage de haute qualité. Vous 
pouvez choisir parmi des poêles autoportants, des modèles muraux ou des systèmes de 
chauffage sous le banc. Les poêles peuvent également être choisis en fonction des types de 
pierres - des olivines finlandaises traditionnelles ou des alternatives de design modernes. Un 
autre critère de choix des poêles de sauna est le type de sauna que vous souhaitez utiliser. 
L'offre comprend des poêles pour les saunas finlandais secs et les saunas bio combinés. Les 
systèmes de chauffage pour les établissements commerciaux animés et les cabines où des 
rituels de sauna de groupe ont lieu ont un volume et une puissance adaptés au chauffage 
de grands espaces. Les poêles pour les établissements commerciaux peuvent être équipés 
de plusieurs accessoires de sécurité et spéciaux, tels qu'une couverture contre le jet de 
serviette, un versement automatique de pierres ou un générateur de vapeur pour un sauna 
bio professionnel.
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Heater Models
Heizmodelle
Modèles de poêles

Finnish sauna
Finnischen Sauna 
Sauna finlandais

Bio sauna
Bio-Sauna 
Sauna bio
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The choice of material affects not only the design but also the correct 
functionality and comfort. Woods with high thermal conductivity 
providing intense radiant heat are suitable for internal wall cladding. 
The benches, on the other hand, are made in such a way that they 
do not burn to the touch even when very hot and allow you to relax 
undisturbed. Exterior cladding can be chosen for each project 
individually. Material can be picked from our standard range, or we can 
create completely customized sauna cladding. Here are some selected 
examples of internal and external cladding options. We will be happy 
to advise you on the specific materials suitable for each project based 
on individual requirements.

Die Wahl des Materials beeinflusst nicht nur das Design, sondern auch die korrekte 
Funktionalität und den Komfort. Hölzer mit hoher Wärmeleitfähigkeit, die intensive 
Strahlungswärme abgeben, eignen sich für die Innendämmung von Wänden. Die Bänke 
hingegen sind so konstruiert, dass sie auch bei großer Hitze nicht verbrennen und es 
Ihnen ermöglichen, ungestört zu entspannen. Die Außendämmung kann für jedes Projekt 
individuell gewählt werden. Das Material kann aus unserem Standardangebot ausgewählt 
werden oder wir können eine vollständig maßgeschneiderte Saunadämmung erstellen. Hier 
sind ausgewählte Beispiele für Innen- und Außendämmungsoptionen. Wir beraten Sie gerne 
hinsichtlich der spezifischen Materialien, die für jedes Projekt, basierend auf individuellen 
Anforderungen, geeignet sind.

Le choix du matériau affecte non seulement le design, mais aussi la fonctionnalité correcte 
et le confort. Les bois avec une conductivité thermique élevée offrant une chaleur rayonnante 
intense conviennent pour le revêtement mural interne. Les bancs, quant à eux, sont conçus de 
manière à ne pas brûler au toucher même lorsqu'ils sont très chauds et vous permettent de 
vous détendre en toute tranquillité. Le revêtement extérieur peut être choisi individuellement 
pour chaque projet. Le matériau peut être sélectionné dans notre gamme standard, ou nous 
pouvons créer un revêtement de sauna entièrement personnalisé. Voici quelques exemples 
d'options de revêtement interne et externe. Nous serons heureux de vous conseiller sur les 
matériaux spécifiques adaptés à chaque projet en fonction des exigences individuelles.
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Materials
Materialien
Matériaux

Basic range of cladding materials. 
The choice of material can be individually adapted.
Grundangebot an Verkleidungsmaterialien. 
Die Materialauswahl kann individuell angepasst werden.

Offre de base de matériaux de parement. 
Le choix du matériau peut être adapté individuellement.

Nordic Spruce Softline
Nordische Fichte Softline 
Epicéa nordique softline

Exterior cladding
Außenfutter 
Lambris extérieur

Bench
Bank 
banc

Interior cladding
Innenfutter 
Lambris intérieur

Hemlock Softline
Hemlock Softline 
Hemlock softline

Cedar Wide Softline
Zeder Wide Softline 
Cèdre wide softline

Thermo Aspen Softline
Thermo-Espe Softline 
Thermo tremble softline

Hemlock Panels
Hemlock-Paneele 
Panneaux hemlock

American Walnut Panels
Amerikanische Walnuss-
platten
Panneaux en noyer américain

Wenge Panels
Wenge-Paneele 
Panneaux wengé
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Cedar Wide
Zeder Wide 
Cèdre wide

Hemlock Slat Panels
Hemlock-Lamellenpaneele 
Panneaux à lattes en hemlock

Thermo Aspen 
Slat Panels
Thermo-Espe- 
Lamellenpaneele
Thermo tremble 
panneaux à lattes

3D Panels 
– various designs
3D-Paneele 
– verschiedene Designs 
3D panneaux 
– conceptions différentes

Abachi
Abachi
Abachi

Hexa Panels 
– various designs
Hexa-Paneele 
– verschiedene Designs
Panneaux Hexa 
– conceptions différentes

Stone Veneer
Steinfurnier 
Placage de pierre

MDF lacquered panels
Lackierte MDF-Platten 
Panneaux MDF laqués

Aquapanel 
– preparation for cladding
Aquapanel 
– Vorbereitung zum Fliesenlegen 
Aquapanel 
– préparation du lambris

Hemlock
Hemlock
Hemlock

Thermo Aspen
Thermo-Espe
Thermo tremble

Trampled Thermo 
Spruce
"Zertrampelte" Thermofichte 
Epicéa thermo piétiné
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COMPACT

EMOTECH

EMOSTYLE
EMOTOUCH 3

A control panel is also an essential part of the sauna. All control units 
use the latest technology to ensure even more comfort, durability, 
and safe use. In addition, all control panels equipped with a display 
can also be controlled remotely via the app or through a connection 
to a smart home. Additional equipment is required for this. The sauna 
can be heated up at the touch of a button and such can always be ready 
for use in advance. So, its owner does not have to wait a minute longer 
for the cabin to heat up.

Ein Bedienfeld ist auch ein wesentlicher Bestandteil der Sauna. Alle Steuerungseinheiten 
verwenden die neuesten Technologien, um noch mehr Komfort, Langlebigkeit und sichere 
Verwendung zu gewährleisten. Darüber hinaus können alle mit einem Display ausgestatteten 
Bedienfelder auch per App oder durch eine Anbindung an ein Smart Home ferngesteuert 
werden. Hierfür ist zusätzliche Ausrüstung erforderlich. Die Sauna kann nur auf Knopfdruck 
erhitzt werden und ist so immer rechtzeitig einsatzbereit. Der Besitzer muss also nicht länger 
als eine Minute auf das Aufheizen der Kabine warten.

Un panneau de contrôle est également une partie essentielle du sauna. Toutes les unités de 
contrôle utilisent les dernières technologies pour garantir encore plus de confort, de durabilité 
et une utilisation sûre. De plus, tous les panneaux de contrôle équipés d'un écran peuvent 
également être contrôlés à distance via l'application ou via une connexion à une maison 
intelligente. Un équipement supplémentaire est nécessaire pour cela. Le sauna peut être 
chauffé d'un simple toucher de bouton et ainsi être prêt à être utilisé à l'avance. Ainsi, son 
propriétaire n'a pas à attendre une minute de plus pour que la cabine se réchauffe.
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Basic
included in the basic equipment of most 
sauna models, suitable for saunas without 
many accessories, very easy to use with 
just a few buttons, the Emotec model 
offers control via a mobile app

Basic
gehört zur Grundausstattung der meisten Saunamodelle, 
geeignet für Saunen ohne viel Zubehör, sehr einfach zu 
bedienen mit nur wenigen Taste. Das Emotec-Modell bietet 
eine Steuerung mittels einer mobilen App

Basique
inclus dans l'équipement de base de la plupart des 
modèles de sauna, adapté aux saunas sans nombreux 
accessoires, très facile à utiliser avec seulement quelques 
boutons, le modèle Emotec offre un contrôle via une 
application mobile

Smart
modern, designer model, colour touch 
screen, control via mobile app, connection 
to a smart home, connection to the newest 
sauna functions

Smart
modernes Design-Modell, Farb-Touch-Screen, Bedienung 
über eine mobile App, Verbindung zum Smart-Home, 
Anschluss an die neuesten Saunafunktionen

Intelligent
modèle designer et moderne, écran tactile en couleur, 
contrôle via une application mobile, connexion à un Smart 
Home, connexion aux toutes dernières fonctions de sauna

Via App
intuitive and easy use, control the sauna 
remotely anywhere and anytime, possibility 
to set the temperature and humidity for 
a specific time

Mittels App
intuitive Bedienfreundlichkeit, steuern Sie die Sauna 
überall und jederzeit aus der Ferne, Möglichkeit zur 
Einstellung von Temperatur und Luftfeuchtigkeit für 
eine bestimmte Zeit

Via l'application
utilisation intuitive et facile, contrôlez le sauna à distance 
de n'importe où et à tout moment, possibilité de régler la 
température et l'humidité pour une durée spécifique

Control
Bedienung
Contrôle
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The price of each sauna includes the basic equipment: a thermometer, 
an hourglass, and a bucket with a ladle for pouring water on the stones. 
But there are several other accessories and technologies to choose 
from – some of which will expand the functions of your sauna and 
others that will turn it into a place of perfect relaxation. The optional 
infrared seat, for example, adds the benefits of infrared cabins into 
every Finnish or bio sauna. The sauna could also be decorated with 
designer lighting or starry skies.

Der Preis jeder Sauna beinhaltet die Grundausstattung: ein Thermometer, eine Sanduhr 
und einen Eimer mit einer Kelle zum Aufgießen von Wasser auf die Steine. Es gibt jedoch 
verschiedene andere Zubehörteile und Technologien zur Auswahl, von denen einige die 
Funktionen Ihrer Sauna erweitern und andere sie zu einem Ort perfekter Entspannung machen 
werden. Die optionale Infrarotsitzbank zum Beispiel fügt den Vorteil von Infrarotkabinen in 
jede finnische oder Bio-Sauna hinzu. Die Sauna kann auch mit Designerbeleuchtung oder 
einem Sternenhimmel dekoriert werden.

Le prix de chaque sauna comprend l'équipement de base : un thermomètre, un sablier et 
un seau avec une louche pour verser de l'eau sur les pierres. Mais il existe plusieurs autres 
accessoires et technologies, certains qui étendront les fonctions de votre sauna et d'autres 
qui en feront un lieu de détente parfait. Le siège infrarouge en option, par exemple, ajoute 
les bienfaits des cabines infrarouges à chaque sauna finlandais ou bio. Le sauna peut 
également être décoré avec un éclairage design ou un ciel étoilé.

1 2
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Light
Each model range of TAO saunas is available 
not only with basic equipment but also with 
other design accessories, such as sauna lights 
with shades. The wall lamps stand out with their 
minimalist look and give your sauna a pleasant 
ambient atmosphere.

Licht
Jede Modellreihe von TAO-Saunen ist nicht nur mit Grund-
ausstattung, sondern auch mit anderen Design-Accessoires 
wie Saunaleuchten mit Schirmen erhältlich. Die Wandlampen 
zeichnen sich durch ihr minimalistisches Aussehen aus und 
verleihen Ihrer Sauna eine angenehme Atmosphäre.

Lumière
Chaque gamme de modèles de saunas TAO est disponible non 
seulement avec l'équipement de base, mais également avec 
d'autres accessoires de design, tels que des lumières de sauna 
avec des abat-jours. Les appliques murales se distinguent 
par leur allure minimaliste et confèrent à votre sauna une 
atmosphère ambiante agréable.

Hourglass
For effective relaxation and to maximise the 
health benefits, it is advisable to spend between 
10 and 20 minutes in the sauna. An hourglass 
is thus part of every sauna. You can choose 
from a standard wooden design with light sand 
or complement your sauna with a modern black 
one with a dark design application.

Uhr
Um sich effektiv zu entspannen und den gesundheitlichen 
Nutzen der Sauna zu maximieren, ist es ratsam, zwischen 
10 und 20 Minuten in der Sauna zu verbringen. Die Sanduhr 
ist also Teil jeder Sauna. Sie können sich für ein klassisches 
Holzdesign mit hellem Sand entscheiden oder Ihre Sauna mit 
einer modernen schwarzen Uhr in dunklem Design ausstatten.

Sablier
Pour une relaxation efficace et pour maximiser les bienfaits 
pour la santé, il est conseillé de passer entre 10 et 20 minutes 
dans le sauna. Le sablier fait donc partie de chaque sauna. 
Vous pouvez choisir entre un design en bois standard avec du 
sable clair ou compléter votre sauna avec un sablier moderne 
noir avec une application de design sombre.

Accessories
Zusätzliche Ausstattung
Accessoires
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Bucket
Relaxation in the sauna is also closely linked 
to sauna ceremonies – and pouring water 
on the stones is an integral part of them. 
A special sauna bucket and ladle can also 
serve as design accessories.

Eimer
Die Entspannung in der Sauna ist auch eng mit Sauna-
Zeremonien verbunden, zu denen auch das Aufgießen 
des Ofens gehört. Ein spezieller Saunaeimer und eine 
Schöpfkelle, die für den Gebrauch in der Sauna geeignet 
sind, können auch als Design-Ausstattung dienen.

Seau
La relaxation dans le sauna est également étroitement liée 
aux cérémonies de sauna, et verser de l'eau sur les pierres 
en fait partie intégrante. Un seau spécial et une louche de 
sauna peuvent également servir d'accessoires de design.

1

TAO TRUST sauna bucket next to the water funnel of under-bench 
stoves for splashing stones
TAO TRUST Saunakübel neben dem Wassertrichter von Unterbauöfen 
zum Spritzen der Steine 
Seau de sauna TAO TRUST à côté de l'entonnoir d'eau des poêles sous 
banc pour éclabousser les pierres
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Starry Skies
The designer ceiling lighting consists of glass 
fibers that guide the light into the individual 
openings in the cabin ceiling, through which 
they are stretched. The holes can be arranged 
as the client wishes, for example into any 
constellations.

Sternenhimmel
Die Design-Deckenbeleuchtung besteht aus Glasfasern, die 
das Licht in die einzelnen Öffnungen der Kabinendecke 
leiten und durch die es gespannt wird. Die Löcher können 
nach Kundenwunsch angeordnet werden, beispielsweise in 
beliebigen Konstellationen.

Ciel étoilé
L'éclairage de plafond design se compose de fibres de verre qui 
guident la lumière dans les ouvertures individuelles du plafond 
de la cabine, à travers lesquelles elles sont tendues. Les trous 
peuvent être disposés selon les souhaits du client, par exemple 
dans n'importe quelle constellation.

Thermometer
Whether it is situated in a traditional Finnish 
cabin with high temperatures and low humidity 
or in the milder temperatures of a bio sauna, 
the thermometer is always an important piece 
of sauna equipment. There is a choice of several 
designs made of wood or of minimalist black 
lacquered stainless steel.

Thermometer
Egal, ob Sie sich in einer traditionellen finnischen Hütte mit 
hohen Temperaturen und geringer Luftfeuchtigkeit oder 
in den milderen Temperaturen einer Bio-Sauna befinden, 
das Thermometer ist immer ein wichtiges Sauna-Zubehör. 
Es gibt eine Auswahl an mehreren Designs aus Holz oder 
minimalistisch schwarz lackiertem Edelstahl.

Thermomètre
Que ce soit dans une cabine finlandaise traditionnelle avec 
des températures élevées et une faible humidité ou dans les 
températures plus douces d'un sauna bio, le thermomètre 
est toujours un équipement de sauna important. Il existe 
plusieurs modèles au choix, en bois ou en acier inoxydable 
laqué noir minimaliste.

Sensor
The temperature sensor can also be chosen in 
several variants to blend in with the design of 
each sauna as much as possible.

Sensor
Der Temperatursensor kann auch in verschiedenen Varianten 
gewählt werden, um sich so gut wie möglich in das Design 
jeder Sauna einzufügen.

Capteur
Le capteur de température peut également être choisi dans 
plusieurs variantes afin de s'harmoniser au maximum avec 
le design de chaque sauna.
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TAO COMFY

TAO COMFY is a functional and comfortable sauna accessory. The 
material and structure of COMFY sauna pillows have been carefully 
selected to withstand the sauna environment. Nevertheless, TAO 
COMFY is equally focused on design processing. That is why the 
sauna mats and pillows were designed by fashion designers and 
their appearance and dimensions were adapted to the space and 
accessories of TAO design saunas. Each type is available in three 
color variants: cream, gray and black.

TAO COMFY ist ein funktionales und komfortables Sauna-Zubehör. Das Material und die 
Struktur der COMFY-Saunakissen wurden sorgfältig ausgewählt, um der Sauna-Umgebung 
standzuhalten. Aber TAO COMFY legt ebenso viel Wert auf das Design. Deshalb wurden 
die Saunamatten und -kissen von Modedesignern entworfen und ihr Aussehen und ihre 
Abmessungen wurden an den Raum und die Accessoires von TAO-Design-Saunen angepasst. 
Jede Art ist in drei Farbvarianten erhältlich: Creme, Grau und Schwarz.

TAO COMFY est un accessoire de sauna fonctionnel et confortable. Le matériau et la 
structure des coussins de sauna COMFY ont été soigneusement sélectionnés pour résister 
à l'environnement du sauna. Cependant, TAO COMFY accorde également une grande 
importance à l'artisanat du design. C'est pourquoi les tapis et les coussins de sauna ont été 
conçus par des stylistes et leur apparence et leurs dimensions ont été adaptées à l'espace 
et aux accessoires des saunas TAO design. Chaque type est disponible en trois variantes de 
couleurs : crème, gris et noir.

Headrest
Headrests are the basic equipment of every 
sauna. They stand out for their ergonomic 
adaptation and design corresponding to the 
individual model ranges of TAO saunas.

Kopfstütze
Kopfstützen sind die Grundausstattung jeder Sauna. Sie 
zeichnen sich durch ihre ergonomische Anpassung und das 
Design aus, das den individuellen Modellreihen von TAO-Sau-
nen entspricht.

Têtière
Les appuie-têtes sont l'équipement de base de chaque sauna. 
Ils se distinguent par leur adaptation ergonomique et leur 
design correspondant aux différentes gammes de modèles de 
saunas de TAO.

Lighting
Many variations of lighting can be chosen for 
a sauna. The selection is really wide: ceiling 
lighting, popular backlighting of backrests, 
or special colored lighting.

Beleuchtung
Für eine Sauna können viele verschiedene Beleuchtungs-
optionen gewählt werden. Die Auswahl ist wirklich groß: 
Deckenbeleuchtung, beliebte Hintergrundbeleuchtung der 
Rückenlehnen oder spezielle farbige Beleuchtung.

Éclairage
Il existe de nombreuses variations d'éclairage pouvant être 
choisies pour un sauna. La sélection est vraiment vaste: 
éclairage au plafond, rétroéclairage populaire des dossiers, 
ou éclairage coloré spécial.

4 5

4
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PILLOW
KOPFKISSEN
OREILLER

CUSHION
KISSEN
COUSSIN

BOLSTER
NACKENROLLE
TRAVERSIN

MAT
MATRATZE
MATELAS

BLACK
SCHWARZ
NOIR

GRAY
GRAU
GRIS

CREAM
CREME
CRÈME
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A bio or combined sauna creates a wetter and milder climate suitable 
for all those, for whom are the conditions of a Finnish sauna adverse. 
A bio sauna is provided by a sauna stove supplemented by one or two 
vaporizers. In our range, several heater models can be found. In most 
cases, the standard stoves may be equipped with an evaporator. But 
also under-bench heating systems can be equipped with a vaporizer. 
This allows the owner to enjoy the benefits of both a Finnish and a bio 
sauna in one cabin.

Eine Bio- oder Kombi-Sauna schafft ein feuchteres und milderes Klima, das für all diejenigen 
geeignet ist, die die Bedingungen einer finnischen Sauna nicht mögen. Eine Bio-Sauna wird 
von einem Saunaofen mit ein oder zwei Verdampfern ergänzt. In unserem Angebot finden Sie 
mehrere Ofenmodelle. In den meisten Fällen sind die Standardöfen mit einem Verdampfer 
ausgestattet. Aber auch Sitzheizungssysteme können mit einem Verdampfer ausgestattet 
werden. Dadurch können Sie die Vorteile einer finnischen und einer Bio-Sauna in einer Kabine 
genießen.

Un sauna bio ou combiné crée un climat plus humide et plus doux, adapté à tous ceux qui 
préfèrent des conditions moins intenses qu'un sauna finlandais. Un sauna bio est équipé 
d'un poêle de sauna complété par un ou deux vaporisateurs. Dans notre offre, vous trouverez 
plusieurs modèles de poêles. Dans la plupart des cas, les poêles standards peuvent être 
équipés d'un évaporateur. Mais les systèmes de chauffage sous le banc peuvent également 
être équipés d'un vaporisateur. Cela vous permet de profiter des bienfaits à la fois d'un 
sauna finlandais et d'un sauna bio dans une seule cabine.

What is a Bio Sauna?
A bio sauna is a light steam bath that can be practiced in a sauna cabin. The 
vaporizer located on the side of the sauna stones emits steam that quickly 
spreads throughout the cabin. Temperatures in a bio sauna are lower than in 
a dry Finnish sauna, usually in the range of 45-60°C with humidity between 
40-55%. Bio sauna is considered to be gentler on our body and is often combined 
with aromatherapy. The stay in a wet bio sauna can be longer than in a regular 
Finnish cabin, usually 15-30 minutes.

Was ist eine Bio-Sauna?
Eine Bio-Sauna ist ein sanftes Dampfbad, das in einer Saunakabine durchgeführt werden kann. 
Der Verdampfer an der Seite der Saunasteine gibt Dampf ab, der sich schnell in der Kabine ausbreitet. 
Die Temperaturen in einer Bio-Sauna sind niedriger als in einer trockenen finnischen Sauna und liegen 
normalerweise im Bereich von 45-60°C bei einer Luftfeuchtigkeit zwischen 40-55%. Eine Bio-Sauna gilt 
als schonender für unseren Körper und wird oft mit Aromatherapie kombiniert. Der Aufenthalt in einer 
feuchten Bio-Sauna kann länger sein als in einer regulären finnischen Kabine, normalerweise zwischen 
15-30 Minuten.

Qu'est-ce qu'un Sauna Bio ?
Le sauna bio est un bain de vapeur doux qui peut être pratiqué dans une cabine de sauna. Le vaporisa-
teur situé sur le côté des pierres de sauna émet de la vapeur qui se répand rapidement dans toute la 
cabine. Les températures lors d'un sauna bio sont plus basses que dans un sauna finlandais sec, 
généralement dans la plage de 45 à 60°C, avec une humidité entre 40 et 55%. Le sauna bio est 
considéré comme plus doux pour le corps et est souvent associé à l'aromathérapie. La durée du 
séjour dans un sauna bio humide peut être plus longue que dans une cabine finlandaise classique, 
généralement de 15 à 30 minutes.

Bio Sauna
Bio-Sauna
Bio Sauna
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Positive Effect on Health
The conditions to which the body is exposed during the stay in the humid and 
milder climate of the bio sauna have a positive impact on our health. It helps 
especially in the treatment of high blood pressure, blood circulation disorders, 
or improves the quality of the skin. The beneficial effects of the bio sauna can 
also be enhanced with fragrant essences and herbs. These can be chosen based 
on what is bothering us at the moment, whether we want to stimulate or, on the 
contrary, calm our mind and our body.

Positive Gesundheitseffekte
Die Bedingungen, denen der Körper während des Aufenthalts im feuchten und milderen Klima der Bio-
-Sauna ausgesetzt ist, haben eine positive Auswirkung auf unsere Gesundheit. Es hilft insbesondere bei 
der Behandlung von Bluthochdruck, Durchblutungsstörungen oder der Verbesserung der Hautqualität. 
Die positiven Auswirkungen der Bio-Sauna können auch mit duftenden Essenzen und Kräutern verstärkt 
werden. Diese können je nachdem, was uns gerade stört, ausgewählt werden, ob wir unseren Geist und 
unseren Körper stimulieren oder im Gegenteil beruhigen möchten.

Effet positif sur la santé
Les conditions auxquelles le corps est exposé lors du séjour dans le climat humide et plus doux du sauna 
bio ont un impact positif sur notre santé. Cela aide notamment dans le traitement de l'hypertension 
artérielle, des troubles de la circulation sanguine ou améliore la qualité de la peau. Les effets bénéfiques 
du sauna bio peuvent également être renforcés avec des essences parfumées et des herbes. On peut 
les choisir en fonction de ce qui nous dérange à l'instant présent, que nous souhaitons stimuler ou, au 
contraire, apaiser notre esprit et notre corps.

Aroma Bath
The aroma sauna has a very positive effect on our senses. Aromatherapy can 
also be enjoyed in a classic Finnish sauna, however, the conditions of a bio sauna 
are more suitable for the purposes of an aroma bath. Unlike Finnish stoves, for 
which aromatherapy accessories can be purchased additionally, bio stoves have 
an integrated bowl for oils and sauna essences, thanks to which the stay in the 
sauna becomes an aromatic experience for our senses.

Aromabad
Aromasauna hat einen sehr positiven Effekt auf unsere Sinne. Die Aromatherapie kann auch in einer 
klassischen finnischen Sauna genossen werden, jedoch sind die Bedingungen einer Bio-Sauna für 
ein Aromabad besser geeignet. Anders als bei finnischen Saunaöfen, für die Aromatherapie-Zubehör 
zusätzlich erworben werden kann, verfügen Bio-Öfen über eine integrierte Schale für Öle und Saunaes-
senzen. Dank dieser wird der Aufenthalt in der Sauna zu einem aromatischen Erlebnis für unsere Sinne.

Bain aromatique
Le sauna aromatique a un effet très positif sur nos sens. L'aromathérapie peut également être 
appréciée dans un sauna finlandais classique, cependant, les conditions d'un sauna bio sont plus 
adaptées aux bains aromatiques. Contrairement aux poêles finlandais, pour lesquels des accessoires 
d'aromathérapie peuvent être achetés en supplément, les poêles bio disposent d'un récipient intégré 
pour les huiles et les essences de sauna, ce qui fait que le séjour dans le sauna devient une expérience 
aromatique pour nos sens.
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Health Benefits
The infrared sauna helps to increase sweating and improve the lymphatic 
system. It is a frequent choice for athletes because it relieves the pain of tired 
muscles after exercise and facilitates recovery after an injury. Thanks to this, 
there is better blood circulation, which helps the healing of scars, bruises, or 
inflammation. Improving blood circulation treats cold feet and prevents high 
blood pressure or heart disease. A stay in an infrared sauna promotes relaxation, 
helps with stress, and generally improves the metabolism of our body.

Gesundheitliche Vorteile
Die Infrarotsauna hilft, das Schwitzen zu erhöhen und das Lymphsystem zu verbessern. Sie ist eine 
häufige Wahl für Sportler, da sie Schmerzen in müden Muskeln nach dem Training lindert und die 
Genesung nach einer Verletzung erleichtert. Hierdurch wird die Durchblutung gefördert, was zur Heilung 
von Narben, Prellungen oder Entzündungen beiträgt. Die Verbesserung der Durchblutung behandelt 
kalte Füße und verhindert Bluthochdruck oder Herzkrankheiten. Ein Aufenthalt in einer Infrarotsauna 
stärkt die Entspannung, hilft bei Stress und verbessert insgesamt den Stoffwechsel unseres Körpers.

Avantages pour la santé
Le sauna infrarouge aide à augmenter la transpiration et à améliorer le système lymphatique. Il est 
fréquemment choisi par les athlètes car il soulage les douleurs musculaires après l'exercice et facilite 
la récupération après une blessure. Grâce à lui, il y a une meilleure circulation sanguine, ce qui favorise 
la guérison des cicatrices, des contusions ou des inflammations. L'amélioration de la circulation sanguine 
traite les pieds froids et prévient l'hypertension artérielle ou les maladies cardiaques. Un séjour dans un 
sauna infrarouge renforce la relaxation, aide à gérer le stress et améliore généralement le métabolisme 
de notre corps.

Any type of sauna can be equipped with an infrared seat. With this, 
it is possible to enjoy diverse types of saunas in one place. Infrared 
saunas represent a milder alternative to classic saunas, where a gradual 
and very pleasant heating and blood circulation of the body is achieved 
by type C of infrared light, which is not visible to the human eye but 
warms. Infrared rays can penetrate deeper under our skin and thus 
build body temperature from the inside, similar to how sports activities 
warm the body. Infrared seats are increasingly popular equipment for 
saunas, also thanks to the fact that they are immediately ready for use 
and do not take up much space.

Jede Art von Sauna kann mit einem Infrarotsitz ausgestattet werden. Dadurch ist es möglich, 
verschiedene Arten von Saunen an einem Ort zu genießen. Infrarotsaunen stellen eine mildere 
Alternative zu klassischen Saunen dar, bei denen eine allmähliche und sehr angenehme 
Erwärmung und Durchblutung des Körpers mit Hilfe von Infrarotstrahlung Typ C erreicht 
wird, die für das menschliche Auge unsichtbar ist, aber wärmt. Infrarotstrahlen können tiefer 
unter unsere Haut eindringen und so die Körpertemperatur von innen aufbauen, ähnlich 
wie körperliche Aktivitäten den Körper erwärmen. Infrarotsitze sind eine immer beliebter 
werdende Ausstattung für Saunen, auch dank der Tatsache, dass sie sofort einsatzbereit 
sind und nicht viel Platz beanspruchen.

Tout type de sauna peut être équipé d'un siège infrarouge. Avec lui, il est ainsi possible de 
profiter de divers types de saunas en un seul endroit. Les saunas infrarouges représentent une 
alternative plus douce aux saunas classiques, où un chauffage et une circulation sanguine 
progressifs et très agréables du corps sont obtenus par une lumière infrarouge de type C qui 
n'est pas visible à l'œil humain mais qui réchauffe. Les rayons infrarouges peuvent pénétrer plus 
profondément sous notre peau et ainsi augmenter la température corporelle de l'intérieur, de 
la même manière que les activités sportives réchauffent le corps. Les sièges infrarouges sont 
des équipements de plus en plus populaires pour les saunas, également grâce au fait qu'ils sont 
immédiatement prêts à l'emploi et ne prennent pas beaucoup de place. 

Infrared Seat
Infrarot-Sitz
Siège infrarouge
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Every steam cabin is tailored exactly to our client‘s wishes. The 
steam cabin can be completely adapted to any space or individual 
requirements. It only depends on the project disposition and ideas, 
wishes, and expectations of the future owner. There is a wide range 
of materials available, all suitable for the realization of a steam cabin 
– special tempered glass, natural stone, or the popular mosaic and 
ceramic tiles of various colors and designs. For custom-made steam 
cabins, also the dimensions, design, location of benches, and types of 
vaporizers can be chosen. In addition to classic steam saunas, we also 
offer the realization of spaces and cabins for special spa procedures 
– hammam, caldarium, tepidarium, or laconium.

Jede Dampfkabine wird genau nach den Wünschen unserer Kunden angefertigt. Die 
Dampfkabine kann komplett an jeden Raum oder individuelle Anforderungen angepasst 
werden. Es hängt nur von der Projektanordnung und den Ideen, Wünschen und Erwartungen 
des zukünftigen Eigentümers ab. Es steht eine große Auswahl an Materialien zur Verfügung, 
die alle für die Umsetzung einer Dampfkabine geeignet sind - von speziellem Sicherheitsglas 
über Naturstein bis hin zu beliebten Mosaik- und Keramikfliesen in verschiedenen Farben und 
Designs. Bei maßgefertigten Dampfkabinen können auch die Abmessungen, das Design, die 
Position der Bänke und die Arten der Verdampfer ausgewählt werden. Neben klassischen 
Dampfsaunen bieten wir auch die Umsetzung von Räumen und Kabinen für besondere Spa-
Behandlungen an - wie Hamam, Caldarium, Tepidarium oder Laconium.

Chaque cabine de vapeur est conçue sur mesure selon les souhaits de notre client. La cabine 
de vapeur peut être entièrement adaptée à n'importe quel espace ou exigence individuelle. Tout 
dépend de la disposition du projet ainsi que des idées, des souhaits et des attentes du futur 
propriétaire. Il existe une large gamme de matériaux disponibles, tous adaptés à la réalisation 
d'une cabine de vapeur : du verre trempé spécial, de la pierre naturelle, en passant par les 
carreaux de mosaïque et les carreaux de céramique populaires, disponibles dans différentes 
couleurs et designs. Pour les cabines de vapeur sur mesure, il est également possible de choisir 
les dimensions, le design, l'emplacement des bancs et les types de vaporisateurs. En plus des 
saunas à vapeur classiques, nous proposons également la réalisation d'espaces et de cabines 
pour des procédures spa spéciales telles que le hammam, le caldarium, le tepidarium ou le 
laconium.

75

Steam Baths
Dampfbad
Bains de vapeur
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A very modern, clean design is typical for TAO steam saunas, which 
are perfect for both, private and commercial wellness. Each TAO steam 
cabin is completely tailored to the wishes and space of the client. 
Only high-quality materials are used in production, and they are 
supplemented with above-standard equipment that will provide the 
highest comfort. All TAO steam cabins and spa rooms are designed 
so that their maintenance is as easy as possible and the relaxation is 
undisturbed. In case of a special spa procedures solution, we will be 
happy to offer you our expert advice.

Eine sehr moderne und klare Gestaltung ist typisch für TAO-Dampfsaunen, die sich 
sowohl für den privaten als auch den kommerziellen Wellnessbereich eignen. Jede TAO-
Dampfkabine wird vollständig an die Wünsche und den Raum des Kunden angepasst. 
Bei ihrer Herstellung werden nur hochwertige Materialien verwendet und sie werden 
mit überdurchschnittlicher Ausstattung ergänzt, die höchsten Komfort bietet. Alle TAO-
Dampfkabinen und Spa-Räume sind so konzipiert, dass ihre Wartung so einfach wie 
möglich ist und die Entspannung ungestört bleibt. Im Falle einer speziellen Lösung für 
Spa-Behandlungen bieten wir Ihnen gerne unsere fachkundige Beratung an.

Un design très moderne et épuré est typique des saunas à vapeur TAO qui conviennent 
parfaitement aux espaces de bien-être privés et commerciaux. Chaque cabine à vapeur TAO 
est entièrement personnalisée en fonction des souhaits et de l'espace du client. Seuls des 
matériaux de haute qualité sont utilisés pour leur fabrication, et ils sont complétés par un 
équipement hors norme qui garantit le plus grand confort. Toutes les cabines à vapeur TAO et 
les salles de spa sont conçues de manière à faciliter au maximum leur entretien et à offrir une 
relaxation sans interruption. En cas de besoin de conseils pour des procédures spa spéciales, 
nous serons ravis de vous offrir notre expertise.

Individual Cabins
Einzelne Kabinen
Cabines individuelles

Minimalist steam bath in a commercial sports center
Minimalistisches Dampfbad im kommerziellen Sportzentrum 
Bain de vapeur minimaliste dans le centre commercial du sport
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Currently, steam saunas are very popular, not only because of their pleasant 
temperature but mainly because of their positive effect on a person's health 
and psyche. The steam bath has a beneficial effect on the respiratory tract, 
ligaments, muscle mass, and the skin. At the same time, the pleasant, gentle 
form of this spa procedure helps relieve stress and restore mental wellbeing. 
TAO steam cabins are completely customized according to client‘s wishes, 
which makes them an ideal choice for everyone - for commercial wellness or 
demanding private clients.

Aktuell sind Dampfsaunen sehr beliebt, nicht nur wegen ihrer angenehmen Temperatur, sondern 
vor allem wegen ihrer positiven Auswirkungen auf die Gesundheit und Psyche eines Menschen. Das 
Dampfbad hat eine wohltuende Wirkung auf die Atemwege, Bänder, Muskulatur und die Schönheit der 
Haut. Gleichzeitig hilft die angenehme, sanfte Form dieses Wellnessverfahrens, Stress abzubauen und 
das psychische Wohlbefinden wiederherzustellen. TAO Dampfkabinen werden komplett nach Ihren 
Vorstellungen angepasst, was sie zu einer idealen Wahl für alle macht - für kommerzielle Wellness und 
anspruchsvolle Privatkunden.

Actuellement, les saunas à vapeur sont très populaires, non seulement en raison de leur température 
agréable, mais surtout en raison de leur effet positif sur la santé et la psyché d'une personne. Le bain de 
vapeur a un effet bénéfique sur les voies respiratoires, les ligaments, la masse musculaire et la beauté 
de la peau. En même temps, la forme agréable et douce de cette procédure spa aide à soulager le 
stress et à rétablir le bien-être mental. Les cabines à vapeur TAO sont entièrement personnalisées selon 
les idées du client, ce qui en fait un choix idéal pour tous - pour les espaces de bien-être commerciaux 
et les clients privés exigeants.

The interior of the steam bath in a commercial sports center
Das Innere der dampfbad im kommerziellen Sportzentrum 
L'intérieur du bain de vapeur dans le centre sportif commercial



8180

Just like the steam sauna, other spa treatments have 
positive effects on health. However, the difference is 
usually in more intensive experience due to the special 
course of the spa treatment and the layout or design of the 
sauna room. The treatments are based on traditional and 
proven cleansing methods of the oriental countries and are 
often divided into several phases. We offer four types of 
special spa treatments: hammam, caldarium, tepidarium, 
and laconium.

Wie die Dampfsauna haben auch andere Wellness-Anwendungen positive 
Auswirkungen auf die Gesundheit. Der Unterschied liegt jedoch in der Regel im 
größeren Erlebnis aufgrund des besonderen Ablaufs der Wellness-Behandlung 
und der Gestaltung des Saunaraums. Die Verfahren beruhen auf bewährten 
und sehr traditionellen Reinigungsmethoden orientalischer Länder und sind in 
mehrere Phasen unterteilt. Wir bieten vier Arten spezieller Spa-Behandlungen 
an: Hammam, Caldaria, Tepidariaund Laconia.

Tout comme le sauna à vapeur, d'autres traitements de spa ont des effets 
positifs sur la santé. Cependant, la différence réside généralement dans une 
expérience plus intensive en raison du déroulement spécial du traitement 
de spa et de l'aménagement ou de la conception de la cabine de sauna. Les 
traitements sont basés sur des méthodes de nettoyage traditionnelles et 
éprouvées des pays orientaux et sont souvent divisés en plusieurs phases. 
Nous proposons quatre types de soins spa spéciaux : hammam, caldarium, 
tepidarium et laconium.

Spa Treatments
Wellness-Anwendungen
Traitements de spa
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Hammam
The popular special ritual spa procedure originating from the Ottoman Empire 
is exceptional for its oriental-tinged environment, but also for its unique course 
– it consists of two parts: a thorough cleansing sweat and subsequent relaxation. 
Traditionally, the hamam procedure is divided into four rooms: camekan, 
sogukluk, harara, and lif. However, in commercial wellness centers, we often 
encounter the use of only the last mentioned part – the lif purification room. 
Its main element is a large massage table made of stone, on the heated 
surface of which a special soapy massage takes place. The choice of materials 
and design for the hammam room is not limited. Any variant can be chosen 
– either a typical massive stone with excellent heat conductivity, or a creative 
solution, for example, with a glass mosaic.

Hammam
Das beliebte spezielle Ritualspa-Verfahren, das aus dem Osmanischen Reich stammt, ist aufgrund 
seiner orientalisch geprägten Umgebung und seines einzigartigen Ablaufs außergewöhnlich - es 
besteht aus zwei Teilen: einer gründlichen Reinigung durch Schwitzen und anschließender Entspannung. 
Traditionell ist das Hamam-Verfahren in vier Räume unterteilt: Camekan, Sogukluk, Harara und Lif. In 
kommerziellen Wellnesszentren begegnen wir jedoch oft nur dem letzten Teil - dem Lif-Reinigungsraum. 
Das Hauptelement ist ein massiver Massagestein, auf dessen beheizter Oberfläche eine spezielle 
seifige Massage stattfindet. Die Auswahl an Materialien und Designs für den Hammam-Raum ist nicht 
begrenzt. Es kann jede Variante gewählt werden - entweder ein typischer massiver Stein mit exzellenter 
Wärmeleitfähigkeit oder eine kreative Lösung, zum Beispiel mit Glasmosaik.

Hammam
Le rituel spécial de spa populaire, originaire de l'Empire ottoman, est exceptionnel pour son 
environnement d'inspiration orientale, mais aussi pour son déroulement unique - il se compose de 
deux parties : une sudation minutieuse et une relaxation ultérieure. Traditionnellement, la procédure du 
hammam est divisée en quatre pièces : le camekan, le sogukluk, le harara et le lif. Cependant, dans les 
centres de bien-être commerciaux, on rencontre souvent l'utilisation de la dernière partie mentionnée 
- la salle de purification lif. Son élément principal est une table de massage massive en pierre, sur la 
surface chauffée de laquelle se déroule un massage savonneux spécial. Le choix des matériaux et 
du design pour la salle de hammam n'est pas limité. Toute variante peut être choisie - soit une pierre 
massive typique avec une excellente conductivité thermique, soit une solution créative, par exemple 
avec une mosaïque en verre.

Room for hammam procedures in premium commercial 
wellness
Raum für Hamam-Behandlungen im erstklassigen kommerziellen Wellness 
Salle pour les procédures de hammam dans le bien-être commercial premium
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Caldarium
In the caldarium, people usually warm up at two temperature levels: at a relaxing 
level with a temperature of 30-40 °C or at detoxifying and regenerating level with 
a temperature of 50-60 °C. The air humidity in the caldarium is around 20 %.

Caldarium
Im Caldarium wärmen sich die Menschen normalerweise auf zwei Temperaturniveaus auf: auf einem 
entspannenden Niveau mit einer Temperatur von 30-40 °C oder auf einem entgiftenden und regenerie-
renden Niveau mit einer Temperatur von 50-60 °C. Die Luftfeuchtigkeit im Caldarium beträgt etwa 20 %.

Caldarium
Dans le caldarium, les personnes ont généralement deux niveaux de chaleur : un niveau de détente avec 
une température de 30 à 40 °C, et un niveau de détoxification et de régénération avec une température 
de 50 à 60 °C. L'humidité de l'air dans le caldarium est d'environ 20 %.

Laconium
The effects of a stay in the laconium are similar to those in the caldarium, but the 
air humidity is slightly lower - about 15-20 % and its temperature reaches 60 °C. 
These conditions induce slow but intense sweating.

Lakonium
Der Aufenthalt im Laconium hat ähnliche Auswirkungen wie im Caldarium, allerdings ist die 
Luftfeuchtigkeit etwas niedriger – etwa 15–20 % und die Temperatur erreicht 60 °C. Diese 
Bedingungen fördern langsames, aber intensives Schwitzen.

Lakonium
Les effets du séjour dans le laconium sont similaires à ceux du caldarium, mais l'humidité de l'air 
est légèrement inférieure - environ 15-20 % et sa température atteint 60 °C. Ces conditions induisent 
une sudation lente mais intense.

Tepidarium
In the tepidarium, people rest on a heated, ergonomically shaped lounger, while 
the walls, floor, and resting area radiate uniform heat at a temperature of 37-39 °C. 
Relaxation here takes place with an air humidity of around 20 %.

Tepidarium
Im Tepidarium ruhen sich die Menschen auf einem beheizten, ergonomisch geformten Liegestuhl aus, 
während die Wände, der Boden und der Ruhebereich eine gleichmäßige Wärme bei einer Temperatur 
von 37-39 °C abgeben. Die Entspannung erfolgt hier bei einer Luftfeuchtigkeit von etwa 20 %.

Tepidarium
Dans le tepidarium, les personnes se reposent sur une chaise longue chauffée et ergonomique, tandis 
que les murs, le sol et la zone de repos émettent une chaleur uniforme à une température de 37 à 39 °C. 
La relaxation se fait ici avec une humidité de l'air d'environ 20 %.
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Steam Bath 
Equipment
Dampfkabinen-Ausstattung
Équipement de bain de vapeur
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When choosing cladding material for steam rooms and spa treatments, 
the most important feature is the water resistance and non-absorption 
of the chosen material – due to the high, up to 100% humidity that occurs 
inside the steam room. We offer a wide range of suitable cladding in 
different designs, colours, sizes and material thicknesses. Natural stone, 
ceramic, or a luxurious-looking glass mosaic, for example, can be chosen 
as cladding and combined with a large glass entrance area.

Bei der Wahl des Auskleidungsmaterials für Dampfsaunen und Wellness-Behandlungen ist die 
wichtigste Eigenschaft die Wasserbeständigkeit und Nichtabsorption des gewählten Materials 
– aufgrund der hohen Luftfeuchtigkeit von bis zu 100 %, die in der Dampfkabine auftritt. 
Wir bieten eine Reihe von geeigneten Fliesen in verschiedenen Designs, Farben, Größen und 
Materialstärken an. Als Verkleidung kann man zum Beispiel Naturstein, Keramik oder ein 
luxuriöses Glasmosaik wählen und mit einem großen Glas-Eingangsbereich kombinieren.

Lors du choix d'un revêtement pour les cabines à vapeur et les espaces de spa, la caracté-
ristique la plus importante est la résistance à l'eau et la non-absorption du matériau choisi en 
raison de l'humidité élevée pouvant atteindre 100 % présente à l'intérieur de la cabine à vapeur. 
Nous proposons une large gamme de revêtements adaptés avec différents designs, couleurs, 
tailles et épaisseurs de matériau. Vous pouvez choisir, par exemple, un revêtement en pierre 
naturelle, en céramique ou en mosaïque de verre au look luxueux que vous pouvez combiner 
avec une grande zone d'entrée en verre.

Natural Stone
Smooth stone, rough-cut stone, chipped stone or decorative tiles 
can all be used for lining the steam cabin.

Naturstein
Verwendet werden glatte Steine, grob behauene Steine, gesplitterte Steine oder 
z. B. dekorative Verkleidungsbänder.

Pierre naturelle
La pierre lisse, la pierre grossièrement taillée, la pierre taillée ou les carreaux décoratifs 
peuvent tous être utilisés pour le revêtement de la cabine à vapeur.

Cladding
Auskleidung
Lambris
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Glass
The steam cabin could have a glass entrance or integration of 
a window. Glass is increasingly becoming a design element 
of modern steam rooms.

Glas
Glaseingang oder Anpassung der Dampfkabinen an ein Fenster. Glas wird zunehmend 
zu einem Designelement moderner Dampfkabinen.

Verre
La cabine à vapeur peut avoir une entrée en verre ou l'incorporation d'une fenêtre. Le verre 
devient de plus en plus un élément de design de bains de vapeur modernes.

Mosaic
Glass mosaics are most commonly used, but on request, the sauna can 
also be covered with natural stone mosaics, which require impregnation.

Mosaik
Meistens werden Glasmosaike verwendet, aber auf Wunsch kann die Sauna auch mit 
Natursteinmosaiken gefliest werden, die eine Imprägnierung erfordern.

Mosaïque
Les mosaïques de verre sont les plus couramment utilisées, mais sur demande, 
le sauna peut également être recouvert de mosaïques en pierre naturelle qui 
nécessitent une imprégnation.
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Ceramic
Ceramic tiles are another waterproof material that heats up only to 
a temperature that is comfortable to touch. The various sizes, colors 
and designs make them a popular choice for steam room cladding.

Keramik
Keramikfliesen sind ein weiteres wasserfestes Material, das sich nur bis zu einer Temperatur 
erwärmt, die sich angenehm anfühlt. Eine Vielzahl von Größen, Farben und Designs machen sie 
zu einer beliebten Wahl für die Verkleidung von Dampfkabinen.

Céramique
Les carreaux de céramique sont un autre matériau imperméable qui ne chauffe qu'à une 
température agréable au toucher. Leur variété de tailles, de couleurs et de designs en fait un 
choix populaire pour le revêtement des cabines à vapeur.

Artificial Stone
Artificial stone is produced in many different types, colors, and patterns. 
It is an ideal material for steam cabins – it is resistant to water, heat, and 
damage, and requires less maintenance than natural stone.

Künstlicher Stein
Künstlicher Stein wird in vielen verschiedenen Arten, Farben und Mustern hergestellt. Es ist ein 
ideales Material für Dampfkabinen: es ist wasser-, hitze- und schadensbeständig und erfordert 
weniger Wartung als Naturstein.

Pierre artificielle
La pierre artificielle est produite dans de nombreux types, couleurs et motifs différents. 
C'est un matériau idéal pour les cabines à vapeur - il est résistant à l'eau, à la chaleur et aux 
dommages, et nécessite moins d'entretien que la pierre naturelle.
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Starry Skies
Create a feeling of a sitting under a romantic 
sky full of stars with designer ceiling lighting 
consisting of dozens of small lights.

Sternenhimmel
Schaffen Sie ein Gefühl, als säßen Sie unter einem romantischen 
Himmel voller Sterne, mit einer Designer-Deckenbeleuchtung, 
bestehend aus Dutzenden kleiner Lichter.

Ciel étoilé
Créez une sensation d'assise sous un ciel romantique plein 
d'étoiles avec un plafonnier design composé de dizaines de 
petites lumières.

Lighting
The illumination of benches and the ceiling 
in any shade of light creates indirect lighting, 
which gives the steam room a more relaxing 
atmosphere.

Beleuchtung
Die Beleuchtung der Bänke und der Decke in jedem Lichtton 
verleiht dem Dampfbad eine entspanntere Atmosphäre.

Éclairage
L'éclairage des bancs et du plafond dans toutes les nuances de 
lumière donne au hammam une atmosphère plus relaxante.

Every steam cabin could become more impressive by decorating the 
interior. The look of a steam room can be enlivened with stylish lighting, 
decorative paintings, or exclusive-looking stone cladding. A remarkably 
interesting element of spa room design could also be decorations 
on the walls of the cabin, which can be made of metal, ceramic, and 
others. We will be happy to fulfill every requirement to fit the planned 
project’s appearance.

Jede Dampfkabine könnte durch die Dekoration des Innenraums eindrucksvoller werden. 
Das Erscheinungsbild des Dampfraums kann mit stilvollem Licht, dekorativen Gemälden 
oder exklusiv wirkender Steinverkleidung belebt werden. Ein bemerkenswert interessantes 
Element der Spa-Raumgestaltung könnten auch Dekorationen an den Wänden der Kabine 
sein, die aus Metall, Keramik und anderen Materialien bestehen können. Wir erfüllen gerne 
alle Anforderungen, um dem geplanten Erscheinungsbild des Projekts gerecht zu werden.

Chaque cabine à vapeur pourrait devenir plus impressionnante en décorant l'intérieur. L'aspect 
d'une salle de vapeur peut être animé avec un éclairage élégant, des tableaux décoratifs ou 
un revêtement en pierre à l'apparence exclusive. Un élément remarquablement intéressant de 
la conception de la salle de spa pourrait également devenir des décorations sur les murs de 
la cabine qui peuvent être en métal, en céramique et autres. Nous serons ravis de répondre 
à toutes les exigences pour s'adapter à l'apparence du projet prévu.

Accessories
Zusätzliche Ausstattung
Accessoires
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Wellness Products
Wellness-Produkte
Produits bien-être
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The principle of alternation of temperatures is the basic essence of 
most wellness procedures. Especially in the case of a sauna, cooling 
the body is necessary to achieve a healthy effect. There are several 
options to choose from for this purpose. The most effective method is 
a cooling pool in which rapid one-time cooling takes place. If you prefer 
a milder form of cooling, you can choose a cooling shower. The Kneipp 
path also works on the principle of alternating temperatures with 
beneficial effects on health.

Das Prinzip der Temperaturwechsel ist die grundlegende Essenz der meisten Wellness-
Behandlungen. Insbesondere bei einer Sauna ist das Abkühlen des Körpers notwendig, 
um einen gesunden Effekt zu erzielen. Es gibt mehrere Optionen zur Auswahl für diesen 
Zweck. Die effektivste Methode ist ein Kaltwasserbecken, in dem eine schnelle einmalige 
Abkühlung stattfindet. Wenn Sie eine mildere Form der Abkühlung bevorzugen, können Sie 
eine Kaltwasserdusche wählen. Der Kneippgang funktioniert auch nach dem Prinzip der 
Wechselbäder mit wohltuenden Auswirkungen auf unsere Gesundheit.

Le principe de l'alternance des températures est l'essence même de la plupart des procédures 
de bien-être. Surtout dans le cas d'un sauna, le refroidissement du corps est nécessaire pour 
obtenir un effet bénéfique pour la santé. Il existe plusieurs options à choisir à cette fin. La 
méthode la plus efficace est une piscine de refroidissement dans laquelle un refroidissement 
rapide et unique se produit. Si vous préférez une forme plus douce de refroidissement, vous 
pouvez opter pour une douche froide. Le chemin de Kneipp fonctionne également sur le 
principe de l'alternance des températures avec des effets bénéfiques sur notre santé.

Plunge Pool
A stainless-steel cooling pool is the most effective way to cool down. 
It can be made completely to fit the space, for both interior and exterior, 
where it can be covered with a lamellar cover. The plunge pool can be 
equipped with water-cooling technology.

Tauchbecken
Ein Edelstahl-Kühlbecken ist die effektivste Möglichkeit, um sich abzukühlen. Es kann komplett 
an den Raum angepasst werden, sowohl für Innen- als auch Außenbereiche, wo es mit einer 
Lamellenabdeckung bedeckt werden kann. Das Tauchbecken kann mit einer Wasser-Kühlungs-
technologie ausgestattet werden.

Piscine de refroidissement
Une piscine de refroidissement en acier inoxydable est le moyen le plus efficace de se rafraîchir. 
Elle peut être entièrement adaptée à l'espace disponible, que ce soit à l'intérieur ou à l'extérieur, 
et peut être recouverte d'un couvercle lamellaire. La piscine de plongée peut être équipée d'une 
technologie de refroidissement par l'eau.

Cooling Down
Abkühlung
Retour au calme
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Cooling Bucket
The bucket is used for immediate cooling, but at the same time, it 
is an enjoying and designer addition to every wellness area. It has 
an automatic replenishment system.

Kühlkübel
Der Eimer dient der sofortigen Abkühlung, ist aber gleichzeitig auch eine genussvolle und 
gestalterische Ergänzung für jeden Wellnessbereich. Es verfügt über ein automatisches 
Nachfüllsystem.

Seau de refroidissement
Le seau est utilisé pour un refroidissement immédiat, mais en même temps, c'est un 
ajout amusant et design à chaque espace de bien-être. Il dispose d'un système de 
réapprovisionnement automatique.

Kneipp Path
A treatment method based on the alternation of temperatures and foot 
massage while walking through individual pools. Pools can be arranged 
linearly or in a circle. The feeling of alternating temperatures can be 
enhanced by the choice of colored lighting and stones.

Kneippgang
Der Kneippgang ist eine Behandlungsmethode, die auf der Abwechslung von Temperaturen 
und Fußmassagen beim Durchlaufen einzelner Becken basiert. Die Becken können linear  
oder kreisförmig angeordnet sein. Das Gefühl der abwechselnden Temperaturen kann durch 
die Wahl von farbigem Licht und Steinen verstärkt werden.

Chemin Kneipp
Une méthode de traitement basée sur l'alternance des températures et le massage des pieds 
lors de la marche dans des bassins individuels. Les piscines peuvent être disposées linéairement 
ou en cercle. La sensation d'alternance des températures peut être accentuée par le choix 
d'éclairages et de pierres colorées.
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Cooling Shower
There are many options when choosing 
a cooling stainless-steel shower. Above all, there 
is a choice between outdoor stainless-steel 
showers or indoor, often individually designed 
variants. The space in which the shower is 
located can also be designed individually. The 
shower can be complemented with dramatic 
lighting and thus turn cooling down into a more 
sensory experience.

Kühlende Dusche
Bei der Auswahl einer kühlenden Edelstahldusche gibt es viele 
Optionen. Vor allem gibt es die Wahl zwischen Außenduschen 
aus Edelstahl oder individuell gestalteten Innenvarianten. 
Der Raum, in dem sich die Dusche befindet, kann ebenfalls 
individuell gestaltet werden. Die Dusche kann mit dramatischer 
Beleuchtung ergänzt werden und so das Abkühlen zu einem 
sinnlichen Erlebnis machen.

Douche rafraîchissante
Il existe de nombreuses options lors du choix d'une douche 
en acier inoxydable pour se rafraîchir. Avant tout, il y a le 
choix entre les douches en acier inoxydable extérieures ou 
intérieures, souvent en variantes conçues individuellement. 
L'espace dans lequel se trouve la douche peut également 
être aménagé de manière individuelle. La douche peut être 
complétée par un éclairage spectaculaire, transformant 
ainsi le moment de se rafraîchir en une expérience sensorielle 
plus intense.

1

Ice Maker
The ice maker is also an attractive experience wellness accessory, 
intended for mild cooling. The ice maker system has a flake ice 
machine and an automatic refill.

Eismaschine
Der Eismacher ist auch ein attraktives Erlebnis-Wellnesszubehör, das zur sanften 
Abkühlung gedacht ist. Das Eisbereitungssystem verfügt über eine Flockeneismaschine 
und eine automatische Nachfüllung.

Machine à glaçons
La machine à glaçons est également un accessoire de bien-être attrayant, destiné 
à un refroidissement doux. Le système de machine à glaçons dispose d'une machine 
à glace en flocons et d'un remplissage automatique.



105104

Heated Lounger
The loungers are intended for comfortable rest on a surface heated to 34 °C. They 
are ergonomically shaped, the ceramic surface is pleasant to the touch, and has 
excellent thermal conductivity. It offers a compact appearance in several color 
versions.

Beheizte Liege
Beheizte Liegen sind für komfortable Ruhe auf einer Fläche von 34 °C vorgesehen. Sie sind ergonomisch 
geformt, die Keramikoberfläche ist angenehm anzufassen und hat eine ausgezeichnete Wärmeleitfähig-
keit. Das Ergebnis ist ein kompaktes Äußeres in mehreren Farbversionen.

Chaise longue chauffée
Les chaises longues sont conçus pour un repos confortable sur une surface chauffée à 34 °C. 
Elles ont une forme ergonomique et leur surface en céramique est agréable au toucher, offrant une 
excellente conductivité thermique. Elles présentent un design compact disponible en plusieurs versions 
de couleurs.

A place to rest is an important part of every spa. Whether private or 
commercial, the spa is a place of relaxation and peace of mind and 
therefore is often equipped with a relaxation zone with comfortable 
accessories. There is a choice of designer relaxing and heated loungers. 
With them, furniture for the spa area can not only provide a pleasant 
lie-in but also prolong the effects of wellness procedures. 

Ein Ruhebereich ist ein wichtiger Bestandteil jedes Wellnessbereichs. Ob privat oder 
kommerziell, Wellness ist ein Ort der Entspannung und des inneren Friedens und wird daher 
oft mit einer Entspannungszone mit komfortablem Zubehör ausgestattet. Es gibt eine 
Auswahl an Designer-Entspannungs- und beheizten Liegen. Mit ihnen kann die Möblierung des 
Wellnessbereichs nicht nur eine angenehme Liegefläche bieten, sondern auch die Wirkung der 
Wellnessbehandlungen verlängern.

Un espace de repos est une partie importante de chaque centre de bien-être. Que ce 
soit privé ou commercial, le bien-être est un lieu de détente et de tranquillité, et est donc 
souvent équipé d'une zone de relaxation avec des accessoires confortables. Il existe un 
choix de chaises longues design et chauffantes pour se détendre. Avec elles, les meubles 
de la zone bien-être ne fournissent pas seulement un confortable endroit pour s'allonger, 
mais prolongent également les effets des procédures de bien-être.

Relaxation
Entspannung
Relaxation
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Relaxing 
Lounger
An integral part of the relaxation zone of every 
spa center. The selection of relaxing loungers 
corresponds to the design solution of the 
space, therefore it is individual and the offer 
is wide. Loungers can be supplemented with 
padded mats or pillows.

Entspannende Liege
Eine wichtige Ergänzung zur Entspannungszone in jedem 
Wellnesszentrum. Die Auswahl an bequemen Liegestühlen 
entspricht der Gestaltung des Raumes und ist daher 
individuell und das Angebot ist vielfältig. Liegestühle können 
auch mit gepolsterten Matten oder Kissen ergänzt werden.

Chaise longue relaxante
Une partie intégrante de la zone de détente de chaque 
centre de bien-être. La sélection de transats relaxants 
correspond à la solution de design de l'espace, ce qui 
la rend individuelle et offre un large choix. Les transats 
peuvent être complétés par des tapis ou des coussins 
rembourrés.
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Whether it is the purchase of a private sauna for family premises or the 
implementation of an entire commercial spa, careful selection will always 
be the key to final satisfaction – from the choice of materials and wellness 
equipment to the decorating of the relaxation area with design elements. During 
the process of implementing wellness projects, our specialists collaborate 
with architects and designers, and together they provide consultation regarding 
the integration of selected products into the given space. Our project managers 
oversee the subsequent technical aspects of the realization, the coordination 
of the construction work, and the product installation. Every project that TAO 
participates in is supervised by our company representative who is always 
available to our clients and business partners, to ensure absolute satisfaction 
at the end of the realization process.

Ob es sich um den Kauf einer privaten Sauna für Familienräume oder die Umsetzung eines gesamten 
kommerziellen Spas handelt, eine sorgfältige Auswahl wird immer der Schlüssel zur endgültigen 
Zufriedenheit sein - von der Auswahl der Materialien und Wellness-Ausrüstung bis zur Gestaltung 
des Entspannungsbereichs mit Designelementen. Während des Prozesses der Umsetzung von 
Wellness-Projekten arbeiten unsere Spezialisten mit Architekten und Designern zusammen, denen 
sie Beratung zur Integration der ausgewählten Produkte in den vorhandenen Raum bieten. Unsere 
Projektmanager überwachen die anschließenden technischen Aspekte der Umsetzung, die Koordination 
der Bauarbeiten und die Installation der Produkte. Jedes Projekt, an dem TAO beteiligt ist, wird von 
einem Vertreter unseres Unternehmens überwacht, der immer für unsere Kunden und Geschäftspartner 
erreichbar ist, um absolute Zufriedenheit am Ende des Umsetzungsprozesses sicherzustellen.

Que ce soit pour l'achat d'un sauna privé pour une résidence familiale ou la réalisation d'un spa 
commercial complet, une sélection minutieuse sera toujours la clé d'une satisfaction finale - du choix 
des matériaux et de l'équipement de bien-être à la décoration de la zone de détente avec des éléments 
de design. Au cours du processus de mise en œuvre de projets de bien-être, nos spécialistes colla-
borent avec des architectes et des designers, à qui ils fournissent des conseils concernant l'intégration 
des produits sélectionnés dans l'espace donné. Nos chefs de projet supervisent ensuite les aspects 
techniques de la réalisation, la coordination des travaux de construction et l'installation des produits. 
Chaque projet auquel participe TAO est supervisé par un représentant de notre entreprise, toujours 
disponible pour nos clients et partenaires commerciaux, afin de garantir une satisfaction absolue 
à la fin du processus de réalisation.

Consultation
From the beginning of project planning, we provide expert consultations regarding 
the design, placement, and technical parameters of the future sauna cabin and 
other wellness products.

Beratung
Von Beginn der Projektplanung an bieten wir fachkundige Beratungen hinsichtlich des Designs, der Platzierung 
und der technischen Parameter der zukünftigen Saunakabine und anderer Wellness-Produkte.

Consultation
Dès le début de la planification du projet, nous fournissons des consultations d'experts concernant la 
conception, le placement et les paramètres techniques de la future cabine de sauna et d'autres produits 
de bien-être.

Quotation
Based on the client’s requirements, the assigned representative will prepare 
a quotation. The quotation is continuously adjusted according to more specific 
requirements and project modifications.

Angebot 
Basierend auf den Anforderungen des Kunden wird der zugewiesene Vertreter ein Preisangebot 
erstellen. Das Angebot wird kontinuierlich den spezifischeren Anforderungen und Änderungen im 
Projekt entsprechend.

Offre
Sur la base des exigences du client, le représentant assigné préparera une offre de prix. L'offre est 
continuellement ajustée en fonction des exigences plus spécifiques et des modifications du projet.

Realization
Realisierung
Réalisation
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Project and 
Visualization
To achieve the client’s complete satisfaction, 
we offer not only the possibility of preparing 
technical drawings (which are necessary 
for production) but also the creation of 
visualizations to get a better idea of what 
the final design will look like.

Entwürfe und visualisierung
Um die vollständige Zufriedenheit des Kunden zu erreichen, 
bieten wir nicht nur die Möglichkeit, technische Zeichnungen 
(die für die Produktion erforderlich sind) anzufertigen, 
sondern auch die Erstellung von Visualisierungen, um 
eine bessere Vorstellung davon zu bekommen, wie das 
endgültige Projekt aussehen wird.

Projet et visualisation
Pour parvenir à la satisfaction complète du client, nous 
offrons non seulement la possibilité de préparer des 
dessins techniques (nécessaires pour la production), 
mais également la création de visualisations pour avoir 
une meilleure idée de l'apparence finale du projet.

Focus on Design
A sauna is not only a place of relaxation – it should also 
become a design part of every private and commercial area. 
At the same time, it should reflect the individual style of each 
client. That is why we approach every design with this goal 
in mind and the solution is always carefully consulted and 
planned with team of designers and architects.

Der Schwerpunkt liegt im Design
Eine Sauna ist nicht nur ein Ort der Entspannung - sie sollte auch ein gestalte-
rischer Bestandteil jedes privaten und kommerziellen Bereichs sein. Gleichzeitig 
sollte sie den individuellen Stil jedes Kunden widerspiegeln. Aus diesem Grund 
gehen wir bei jeder Lösung mit diesem Ziel vor Augen vor, und das Design wird 
immer sorgfältig mit einem Team von Designern und Architekten abgestimmt 
und geplant.

Concentrez-vous sur la conception
Un sauna n'est pas seulement un lieu de détente - il doit aussi devenir une 
partie intégrante du design de chaque espace privé et commercial. En même 
temps, il doit refléter le style individuel de chaque client. C'est pourquoi nous 
abordons chaque solution avec cet objectif à l'esprit et le design est toujours 
soigneusement discuté et planifié avec une équipe de designers et d'architectes.

Individual Approach
Each TAO cabin is handcrafted with a love for carpentry. This 
approach makes it possible not only to continue the tradition 
but also to manufacture and implement cabins down to the 
smallest detail, tailored to the requirements of our clients.

Individueller Ansatz
Jede TAO-Kabine wird von Hand mit Liebe zur Schreinerei gefertigt. Dieser 
Ansatz ermöglicht es nicht nur, die Tradition fortzusetzen, sondern auch Kabinen 
bis ins kleinste Detail zu fertigen und umzusetzen, die den Anforderungen unserer 
Kunden entsprechen.

Approche individuelle
Chaque cabine TAO est fabriquée à la main avec amour pour la menuiserie. Cette 
approche permet non seulement de perpétuer la tradition, mais aussi de fabriquer 
et de mettre en œuvre des cabines jusque dans les moindres détails, adaptées 
aux exigences de nos clients.
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Production and Installation
All TAO products are manufactured in the Czech Republic. In most cases, the 
finished product is delivered from our headquarters in a disassembled state 
and then installed by our team on-site.

Produktion und Einbau
Alle TAO Produkte werden in der Tschechischen Republik hergestellt. In den meisten Fällen wird das 
fertige Produkt in zerlegtem Zustand von unserem Hauptsitz geliefert und dann von unseren Monteuren 
vor Ort montiert.

Fabrication et installation
Tous les produits TAO sont fabriqués en République tchèque. Dans la plupart des cas, le produit fini 
est livré depuis notre siège en pièces détachées, puis installé sur place par nos installateurs.

Top Craftsmanship
Precision craftsmanship is evident in every detail of TAO saunas. Whether it's the 
overall construction or the individual design elements, everything is made with 
absolute precision to ensure comfort and sauna reliability for years to come.

Beste Handwerkskunst
Die handwerkliche Präzision ist in jedem Detail der TAO Saunen sichtbar. Ob es sich um die Gesamt-
konstruktion der Kabine oder die einzelnen Designelemente handelt, alles wird mit absoluter Präzision 
gefertigt, um den Komfort und die Zuverlässigkeit der Sauna über viele Jahre hinweg zu gewährleisten.

Artisanat de qualité supérieure
Le savoir-faire de précision est évident dans chaque détail des saunas TAO. Que ce soit dans la 
construction globale ou dans les éléments de design individuels, tout est réalisé avec une précision 
absolue pour garantir le confort et la fiabilité du sauna pendant de nombreuses années.
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Quality of 
Materials
High-quality materials are crucial for proper 
functionality. For example, correctly chosen 
wood for sauna walls ensures intense radiant 
heat. Contrarily, low thermal conductivity wood 
is used for the benches so they don't burn to 
the touch. 

Material-Qualität
Hochwertige Materialien sind für eine einwandfreie Funk-
tion entscheidend. Das richtige Holz für die Saunawände 
sorgt zum Beispiel für intensive Strahlungswärme, und das 
Holz mit geringer Wärmeleitfähigkeit für die Bänke dafür, 
dass Sie sich bei der Berührung nicht verbrennen.

Qualité des matériaux
Les matériaux de haute qualité sont essentiels pour 
assurer une fonctionnalité adéquate. Par exemple, le choix 
approprié du bois pour les parois du sauna permet de 
générer une chaleur rayonnante intense, tandis que 
l'utilisation d'un bois à faible conductivité thermique pour 
les bancs évite qu'ils ne deviennent brûlants au toucher.
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TAO is part of the IMAGINOX group - the world's unique connection of luxury 
wellness manufacturers based in the Czech Republic. This group is focused on 
international wellness project solutions. The advantage of our own production 
companies allows IMAGINOX to be absolutely independent and offer maximal 
individualization. The aim is to bring top-level design, quality, and exclusive 
services to build luxury saunas, pools, and wellness projects worldwide. 

IMAGINOX is located 50 km from Prague in Vrchotovy Janovice. The site 
includes office buildings, production facilities, outdoor and indoor exhibition 
areas, and our wellness showroom, which gives our clients and business 
partners an overall impression of our products. 

TAO ist Teil der IMAGINOX-Gruppe - der weltweit einzigartigen Verbindung von Luxus-Wellness-
Herstellern aus der Tschechischen Republik. Diese Gruppe konzentriert sich auf internationale 
Wellness-Projektlösungen. Der Vorteil eigener Produktionsfirmen ermöglicht der IMAGINOX Gruppe 
absolute Unabhängigkeit und maximale Individualisierung. Das Ziel ist es, Design, Qualität und 
exklusive Dienstleistungen auf höchstem Niveau für den Bau von Luxussaunen, Pools oder Wellness-
projekten weltweit bereitzustellen. 

Das Unternehmen IMAGINOX Group befindet sich in Vrchotovy Janovice, 50 km von Prag entfernt, 
wo sich neben den Bürogebäuden auch die komplette Fertigung, und die Innen- und Außenbereich 
Ausstellfläche befindet. Außerdem haben wir neu auch einem Probe-Wellness-Bereich errichtet, 
welcher unseren Kunden und den Geschäftspartnern einen vollständigen Eindruck von unseren 
Produkten vermitteln soll. 

TAO fait partie du groupe IMAGINOX, une connexion unique au monde de fabricants de wellness de 
luxe en provenance de la République tchèque. Ce groupe se concentre sur les solutions de projets 
internationaux de bien-être. L'avantage de nos propres sociétés de production permet à IMAGINOX 
Group d'être totalement indépendant et d'offrir une personnalisation maximale. L'objectif est d'apporter 
un design de haut niveau, une qualité supérieure et des services exclusifs pour construire des saunas 
de luxe, des piscines ou des projets de wellness dans le monde entier.

IMAGINOX Group est situé à 50 km de Prague, à Vrchotovy Janovice. Le site comprend des bureaux, 
des installations de production, des espaces d'exposition intérieurs et extérieurs, ainsi que notre 
showroom wellness qui donne à nos clients et partenaires commerciaux une impression globale de 
nos produits.

Headquarters 
& Showrooms
Firmensitz und Showrooms
Siège social & Showrooms
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